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PUBLISHERS’ NOTE. 


In the year 1894 Dr. Wallis Budge jorepared for Messrs. Kegan 
Paul, Trench, Triibner & Co. an elementary work on the Egyptian 
language, entitled “First Steps in Egyptian”, and two years 
later the companion volume, “An Egyptian Beading Book,” with 
transliterations of all the texts printed in it, and a full vocabu- 
lary. The success of these works proved that they had helped 
to satisfy a want long felt by students of the Egyptian language, 
and as a similar want existed among students of the languages 
written in the cuneiform character, Mr. L. W. King, of the British 
Museum, prepared, on the same lines as the two books mentioned 
above, an elementary work on the Assyrian and Babylonian lan- 
guages (“First Steps in Assyrian”), which appeared in 1898. 
These works, however, dealt mainly with the philological branch 
of Egyptology and Assyriology, and it was impossible in the 
space allow^ed to explain much that needed explanation in the 
other branches of these subjects— that is to say, matters relating 
to the archaeology, history, religion, etc., of the Egyptians, As- 
syrians, and Babylonians, In answer to the numerous requests 
which have been made, a series of short, popular handbooks, 
on the most important branches of Egyptology and Assyriology 
have been prepared, and it is hoped that these will serve as 
introductions to the larger works on these subjects. The pre- 
sent is the third volume of the series, and the succeeding volumes 
will be published at short intervals, and at moderate prices. 
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PREFACE. 


This little book is intended to form an easy intro- 
duction to the study of the Egyptian hieroglyphic in- 
scriptions, and has been prepared in answer to many 
requests made both in Egypt and in England. It con- 
tains a short account of the decipherment of Egyptian 
hieroglyphics, and a sketch of the hieroglyphic system 
of writing and of the general principles which underlie 
the use of picture signs to express thought. The main 
facts of Egyptian grammar are given in a series of 
short chapters, and these are illustrated by numerous 
brief extracts from hieroglyphic texts ; each extract is 
printed in hieroglyphic type and is accompanied by 
a transliteration and translation. Following the exam- 
ple of the early Egyptologists it has been thought 
better to multiply extracts from texts rather than to 
heap up a large numher of grammatical details without 
supplying the beginner with the means of examining 
their application. In the limits of the following pages 
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PREFACE. 


it would be impossible to treat Egyptian grammar at 
any length, while the discussion of details would be 
quite out of place. The chief object has been to make 
the beginner familiar with the most common signs and 
words, so that he may, whilst puzzling out the ex- 
tracts from texts quoted in illustration of grammatical 
facts, be able to attack the longer connected texts 
given in my ^Tii’st Steps in Egyptian’’ and in my 
^^Egyptian Reading Book”. 

Included in this book is a lengthy list of hierogly- 
phic characters with their values both as phonetics 
and ideograms. Some of the characters have not yet 
been satisfactorily identified and the correctness of 
the positions of these is, in consequence, doubtful ; 
but it lias been thought best to follow both the classi- 
fication, even when wrong, and the numbering of 
the characters which arc found in the list of ^Tliero- 
gly})hcn” printed by Herr Adolf Holzhausen of Vienna. 


E. A. AVALLIS BUDGE. 


London, 

Septmihe.r 1890 . 
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CHAPTEE L 

HIEROGLYPHIC WRITING. 

The ancient Egyptians expressed their ideas in 
writing by means of a large number of picture signs 
which are commonly called Hieroglyphics. They 
began to use them for this purpose more than seven 
thousand years ago, and they were employed unin- 
terruptedly until about B. C. 100, that is to say, until 
nearly the end of the rule of the Ptolemies over Egypt. 
It is hardly probable that the hiei'oglyphic system of 
writing was invented in Egypt, and the evidence on 
this point now accumulating indicates that it Avas 
brought there by certain invaders who came from 
north-east or central Asia ^ they settled down in the 
valley of the Nile at some place between Memphis on 
the north and Thebes on the south, and gi'adually 
established their civilization and religion in their new 
home. Little by little the AAU'iting spread to the north 
and to the south, until at length hieroglyphics were 

employed, for state purposes at least, from the coast 

1 
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HIEROGLYPHIC WRITING. 


of the Mediterranean to the most southern portion of 
the Island of Meroe, that is to say, over a tract of 
country more than 2000 miles long. A remarkable 
peculiarity of Egyptian hieroglyphics is the slight mo- 
dification of form which they suffered dming a period 
of thousands of years, a fact due, no doubt, partly to 
the material upon which the Egyptians inscribed them, 
and partly to a conservatism begotten of religious con- 
victions. The Babylonian and Chinese picture charac- 
ters became modified at so early a period that some 
thousands of years before Christ, their original forms 
were lost. This reference to the modified forms of 
hieroglyphics brings us at once to the mention of the 
various ways in which they were written in Egypt, 
i, e,, to the three different kinds of Egyptian writing. 

The oldest form of writing is the hieroglyphic, in 
which the various objects, animate and inanimate, for 
which the characters stand are depicted as accurately 
as possible. The following titles of one Ptah-hetep, 
who lived at the period of the ride of the IVth dynasty 
will explain this ; by the side of each hieroglyphic is 
its description, 

1. ^ <cr> a mouth 

2. g a door made of planks of wood fastened 

together by three cross-pieces 

3. — D the fore-ai’m and hand 

The brackets shew the letters which, when taken together, 
form words. 
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4. 

6. 


6 . 


7. 

8 . 

9. 



12 . 


{ 


@ a lion’s head and one fore paw stretched 

out 

V.3 — Q see No. 3 


doorway surmounted by cornice of small 
serpents 


a jackal 

a kind of water fowl 

an owl 

^ a growing plant 
o a cake 



a reed to which is tied a scribe’s writing 
tablet or palette, having two hollows in it 
for red and black ink 


see No. 9 
see No. 1 


u 





the breast of a man with the two arms 
stretched out 
see No. 11 

a seated man holding a basket upon his 
head. 
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PICTURE-SIGNS. 


In tlie above examples of picture signs the objects 
which they represent are tolerably evident^ but a 
large number of hieroglyphics do not so* easily lend 
themselves to identification. Hieroglyphics were cut 
in stone, wood, and other materials with marvellous 
accuracy, at depths varying from Yie 
1 inch ; the details of the objects represented were 
given either by cutting or by painting in coloui's. 
In the earliest times the mason must have found it 
easier to cut characters into the stone than to sculpture 
them in relief ; but it is probable that the idea of 
preserving carefully what had been inscribed also 
entered his mind, for frequently when the surface 
outline of a character has been destroyed sufficient 
traces remain in the incuse portion of it for purposes 
of identification. Speaking generally, celestial objects 
are coloured blue, as also are metal vessels and 
instruments ; animals, birds, and reptiles are painted 
as far as possible to represent their natural colours j 
the Egyptian man is painted red, and the woman 
yellow or a pinky-brown colour ; and so on. But 
though in some cases the artist endeavoured to make 
each picture sign an exact representation of the 
original object in respect of shape or form and colour, 
with the result that the simplest inscription became 
a splendid piece of ornamentation in which the most 
vivid colours blended harmoniously, in the majority 
of painted texts which have been preserved to us 
the artists have not been consistent in the colouring 
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of their signs. Frequently the same tints of a colour 
are not used for the same picture^ an entirely dif- 
ferent colour being often employed 5 and it is bard 
not to think that the artist or scribe, having come to 
the end of the paint which should have been employed 
for one class of hieroglyphics, frequently made use 
of that which should have been reserved for another. 
It has been said that many of the objects which are 
represented by picture signs may be identified by 
means of the colours with which they are painted, 
and this is, no doubt, partly true; but the inconsistency 
of the Egyptian artist often does aw^ay entirely with 
the value of the colour as a means of identification. 

Picture signs or hieroglyphics Tvere employed for 
religious and state purposes from the earliest to the 
latest times, and it is astonishing to contemplate the 
labour which must have been expended by the 
mason in cutting an inscription of any great length, 
if every character was well and truly made. Side 
by side with cutters in stone carvers in wood must 
have existed, and for a proof of the skill which the 
latter class of handicraftsmen possessed at a time 
which must be well nigh pre-dyiiastic, the reader is 
referred to the beautiful panels in the Grizeh Museum 
wdiich have been published by Mariette.^ The hiero- 
glyphics and figures of the deceased are in relief, 
and are most delicately and beautifully executed; 


1 See Les Mastaha de TAiicien Empire, Paris, 1882, p. 74 ff. 
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THE PAPYEUS PLANT. 


but the unusual grouping of the characters proves that 
they belong to a period when as yet dividing lines for 
facilitating the reading of the texts had not been in- 
troduced. These panels cannot belong to a period 
later than the Illrd, and they are probably earlier than 
the 1st dynasty. Inscriptions in stone and wood were 
cut with copper or bronze and iron chisels. But the 
Egyptians must have had need to employ their hiero- 
glyphics for other purposes than inscriptions which 
were intended to remain in one place^ and the official 
documents of state, not to mention the correspondence 
of the people, cannot have been written upon stone or 
wood. At a very early date the papyrus plant ^ was 
made into a sort of paper upon which were written 
drafts of texts which the mason had to cut in stone, 
official documents, letters, etc. The stalk of this plant, 
which grew to the height of twelve or fifteen feet, was 
triangular, and was about six inches in diameter in its 
thickest part. The outer rind was removed from it, 
and the stalk was divided into layers with a flat needle ; 
these layers were laid upon a board, side by side, and 
upon these another series of layers was laid in a 
horizontal direction, and a thin solution of gum was 
then run between them, after which both series of 
layers were pressed and dried. The number of such 
sheets joined together depended upon the length of the 
roll required. The papyrus rolls which have come 


^ Byblus hieraticus^ or Cyperus papyrus. 
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clown to us vary greatly in length and width ; the finest 
Theban papyri are about seventeen inches wicle^ and 
the longest roll yet discovered is the great Papyrus 
of Rameses III,^ which measures one hundred and 
thiiiy-five feet in length. On such rolls of papyrus the 
Egyptians wrote with a reed; about ten inches long 
and one eighth of an inch in diameter , the end of 
which was bruised to make the fibres flexible, and 
not cut ; the ink was made of vegetable substances, or 
of coloured earths mixed with gum and water. 

Now it is evident that the hieroglyphics traced in 
outline upon papyrus with a compai^atively blunt reed 
can never have had the clearness and sharp outlines 
of those cut with metal chisels in a hard substance ; 
it is also evident that the increased speed at Avhich 
government orders and letters would have to be written 
would cause the scribe, unconsciously at first, to ab- 
breviate and modify the picture signs, until at length 
only the most salient characteristics of each remained. 
And this is exactly what happened. Little by little the 
hieroglyphics lost much of their pictorial character, and 
degenerated into a series of signs which went to form 
the cursive writing called Hieratic. It was used ex- 
tensively by the priests in copying literary works in 
all periods, and though it occupied originally a sub- 
ordinate position in respect of hieroglyphics, especially 
as regards religious texts, it at length became equal in 


1 Harris Papyrus, No. 1. Hriti.sh Museum, No. 9999. 
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importance to hieroglyphic writing. The following 
example of hieratic writing is taken from the Prisse 
Papyrus upon which at a period about B. C. 2600 two 
texts, containing moral precepts which were composed 
about one thousand years earlier, were written. 





Now if we transcribe these into hieroglyphics we 


obtain the following : 


1. a reed 

2. <=::> a mouth 

3. a hare 


4. 

6 . 

6 . 

7. 

8 . 

9 . 

10 , 


the wavy surface 
of water 
see No. 4 
a kind of vessel 
an owl 

a bolt of a door 
a seated figure 
of a man 
a stroke written 
to make the word 
symmetrical 


11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 


(j see No. 1 

^ a knee bone (?) 
==::> see No. 2. 

a roll of papyrus 
tied up 
an eye 
see No. 6 


a goose 

^ see No. 9 
aaaaaa see No. 4 
P a chair back 
a sickle 
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22. an eagle 

23. ^ see No. 7 

24. a tree 


25. cd^ see No. 14 
86. 1 an axe 

27. 1 see No. 10. 


On comparing the above hieroglyphics with their 
hieratic equivalents it will be seen that only long prac- 
tice would enable the reader to identify quickly the 
abbreviated characters which he had before him ; the 
above specimen of hieratic is, however, w^ell written 
and is relatively easy to read. In the later times, {, e., 
about B. C, 900, the scribes invented a series of purely 
arbitrary or conventional modifications of the hieratic 
characters and so a new style of writing, called 
Enchorial or Demotic, came into use; it was used 
chiefly for business or social purposes at first, but at 
length copies of the ^^Book of the Dead” and lengthy 
literary compositions were written in it. In the Pto- 
lemaic period Demotic was considered to be of such 
importance that whenever the text of a royal decree 
was inscribed upon a stele which was to be set up in 
some public place and was intended to be read by 
the public in general, a version of the said decree, 
written in the Demotic charactei', was added. Famous 
examples of stelae inscribed in hieroglyphic, demotic, 
and Greek, are the Canopus Stone, set up at Canopus 
in the reign of Ptolemy III, Euergetes I. in the ninth 
year of his reign (B. C. 247 — 222), and the Eosetta 
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Stone set np at Rosetta, in the eighth year of the reign 
of Ptolemy V. Epiphanes (B. C. 205 — 182). 

In all works on ancient Egyptian grammar the 
reader will find frequent reference to Coptic. The 
Coptic language is a dialect of Egyptian of which four 
or five varieties are known 5 its name is derived from 
the name of the old Egyptian city Qebt, through the 
Arabic Quit, which in its turn was intended to re- 
present the The dialect dates from the 

second century of our era, and the literature written 
in it is chiefly Christian. Curiously enough Coptic is 
written with the letters of the Greek alphabet, to 
w^hich were added six characters, derived from the 
Demotic forms of ancient Egyptian hieroglyphics, to 
express sounds which were peculiar to the Egyptian 
language. 

Hieroglyphic characters may be written in columns 
or in horizontal lines, which are sometimes to be read 
from left to right and sometimes from right to left. 
There was no fixed rule about the direction in which 
the characters should be written, and as we find that 
in inscriptions which are cut on the sides of a door they 
usually face inwards, i. e., towards the door, each 
group thus facing the other, the scribe and sculptor 
needed only to follow their own ideas in the axTange- 
ment and direction of the characters, or the dictates 
of symmetry. To ascertain the direction in which an 
inscription is to be read we must observe in which 
way the men, and birds, and animals face, and then 
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read toioards them. The two following examples will 
illustrate this : — 




Now on looking at these passages we notice that the 
men, the chicken, the owls, the hawk, and the hares 
all face to the left ; to read these we must read from 
left to right, i, e., towards them. The second extract 
has been set up by the compositor with the characters 
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facing in the opposite direction^ so that to read these 
now we must read from right to left (No. 3). 



Hieratic is usually written in horizontal lines which 
are to he read from right to left, but in some papyri 
dating from the Xllth dynasty the texts are arranged 
in short columns. 

Before we pass to the consideration of the Egyptian 
Alphabet, syllabic signs, etc., it will be necessary to 
set forth briefly the means by which the power to read 
these was recovered, and to sketch the history of the 
decipherment of Egyptian hieroglyphics in connection 
with the Rosetta Stone. 



CHAPTER IL 


THE EOSETTA STONE AND THE DECIPHEEMENT OF 
HIEEOGLYPHIGS. 

The Rosetta Stone was found by a French artillery 
officer called Boussard, among the ruins of Port Saint 
Jiilien^ near the Rosetta month of the Nile^ in 1799, but 
it subsequently came into the possession of the British 
Government at the capitulation of Alexandria. It now 
stands at the southern end of the great Egyptian 
Gallery in the British Museum. The top and right 
hand bottom corner of this remarkable object have 
been broken off, and at the present the texts inscribed 
upon it consist of fourteen lines of hieroglyphics,, thirty- 
two lines of demotic, and fifty-four lines of Greek. It 
measures about 3 ft. 9 in. X 2 ft 4^2 hi- X 11 in. on 
the inscribed side. 

The Rosetta Stone records that Ptolemy V. Epiphanes, 
king of Egypt from B. C. 206 to B. C. 182, conferred 
great benefits upon the priesthood, and set aside large 
revenues for the maintenance of the temples, and 
remitted the taxes due from the people at a period of 
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distress, and undertook and carried out certain costly 
engineering works in connection with the irrigation 
system of Egypt. In gratitude for these acts the priest- 
hood convened a meeting at Memphis, and ordered 
that a statue of the king should be set up in every 
temple of Egypt, that a gilded wooden statue of the 
king placed in a gilded wooden shrine should be 
established in each temple, etc. ; and as a part of the 
great plan to do honour to the king it was ordered that 
a copy of the decree, inscribed on a basalt stele in 
hieroglyphic, demotic, and Greek characters, should be 
set up in each of the first, second, and third grade 
temples near the king's statue. The provisions of this 
decree were carried out in the eighth year of the king's 
reign, and the Rosetta Stone is one of the stelae which, 
presumably, were set up in the great temples through- 
out the length and breadth of the land. But the im- 
portance of the stone historically is very much less than 
its value philologically, for the decipherment of the 
Egyptian hieroglyphics is centred in it, and it formed 
the base of the work done by scholars in the past 
century which has resulted in the restoration of the 
ancient Egyptian language and literature. 

It will be remembered that long before the close of 
the Roman rule in Egypt the hieroglyphic system of 
writing had fallen into disuse, and that its place had 
been taken by demotic, and by Coptic, that is to say, 
the Egyptian language written in Greek letters ; the 
widespread use of Greek and Latin among the govern- 
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ing and upper classes of Egypt also caused the dis- 
appearance of Egyptian as the language of state. The 
study of hieroglyphics was prosecuted by the priests 
in remote districts probably until the end of the Vth 
century of our era, but very little later the ancient 
inscriptions had become absolutely a dead letter, and 
until the beginning of the present century there was 
neither an Oriental nor a European who could either 
read or understand a hieroglyphic inscription. Many 
writers pretended to have found the key to the hiero- 
glyphics, and many more professed, with a shameless 
impudence which it is hard to understand in these 
days, to translate the contents of the texts into a modern 
tongue. Foremost among such pretenders must be 
mentioned Athanasius Kircher who, in the XVIIth cen- 
tury, declared that he had found the key to the hiero- 
glyphic inscriptions ; the translations which he prints in 
his Oedij^ics Aegyptiacus are utter nonsense, but as they 
were put forth in a learned tongue many people at the 
time believed they were cox-rect. More than half a 
century later the Comte de Pahlin stated that an in- 
sciiption atDenderah was only a translation of Psalm 0., 
and some later writers believed that the Egyptian 
inscriptions contained Bible phrases and Hebi'ew com- 
positions.^ In the first half of the XVIIIth centui’y 
Wai'bui*ton appeal's to have divined the existence of 
alphabetic chai'acters in Egyptian, and had he pos- 


^ See my Mummy, p. 126. 
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sessed the necessary linguistic ti’aining it is quite pos- 
sible that he would have done some useful work in 
decipherment. Among those who worked on the light 
lines must be mentioned de Guignes^ who proved 
the existence of groups of characters having deter- 
minatives, and Zoega, who came to the conclusion that 
the hieroglyphics were letters, and what was very 
important, that the cartouches, i. e., the ovals which 
occur in the inscriptions and are so called because they 
resemble cartridges, contained royal names. ^ In 1802 
Akerblad, in a letter to Silvestre de Sacy, discussed 
the demotic inscription on the Rosetta Stone, and pub- 
lished an alphabet of the characters. But Akerblad 
never received the credit which was his due for this 
work, for although it will be found, on comparing 
Young’s ^‘SupposedEnchorialAlphabet” printedinl818 
with that of Akerblad pidnted in 1802, that fourteen 
of the characters are identical in both alphabets, no 
credit is given to him by Young. Further, if Cham- 
pollion’s alphabet, published in his LeUre d, M, Dacier, 
Paris, 1822, be compared with that of Akerblad, sixteen 
of the characters will be found to be identical ; yet 
Champollion, like Young, seemed to be oblivious of the 
fact. 

With the work of Young and Champollion we reach 
firm ground. A great deal has been written about the 
merits of Young as a decipherer of the Egyptian hiero- 


^ De Usu et Origine Oheliscorumf Rome, 1797, p. 465. 
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glyphicS;, and he has been both over-praised and over- 
blamed. He was undoubtedly a very clever man and 
a great linguist, even though he lacked the special 
training in Coptic which his great rival Champollion 
possessed. In spite of this, however, he identified cor- 
rectly the names of six gods, and those of Ptolemy and 
Berenice; he also made out the true meanings of several 
ideographs, the true values of six letters^ of the al- 
phabet, and the correct consonantal values of three ^ 
more. This he did some years before Champollion 
published his Egyptian alphabet, and as priority of 
publication (as the late Sir Henry Rawlinson found it 
necessary to say with reference to his own work on 
cuneiform decipherment) must be accepted as indicat- 
ing priority of discovery, credit should be given to 
Young for at least this contribution towards the de- 
cipherment. No one wdio has taken the pains to read the 
literature on the subject will attempt to claim for Young 
that the value of his work was equal to that of Gham- 
pollion, for the system of the latter scholar wms eminently 
scientific, and his knowledge of Coptic was wonderful, 
considering the period when he lived. Besides this the 
quality of his hieroglyphic wmrk was so good, and the 
amount of it wdiich he did so great, that in those respects 
the two rivals ought not to be compared. He certainly 
knew of Young’s results, and the admission by him 



2 I. e., -Ss, 1 . 


m, A^A^A^ 71, D P, ' /? ^ tf 
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that they existed would have satisfied Young’s friends^ 
and in no way diminished his own merit and glory. 

In the year 1815 Mr. J. W. Bankes discovered on the 
Island of Philae a red granite obelisk and pedestal 
which were afterwards removed at his expense by 
G. Belzoni and set up at Kingston Hall in Dorsetshire. 
The obelisk is inscribed with one column of hieroglyph- 
ics on each side^ and the pedestal with twenty-four lines 
of Greek. In 1822 Champollion published an account of 
this monument in the Remie encyclopediqiie for March^ 
and discussed the hieroglyphic and Greek inscriptions 
upon it. The Greek inscription had reference to a 
petition of the priests of Philae made to Ptolemy, and 
his wife Kleopatra, and his sister also called Kleopatra, 
and these names of course occur in it. Champollion 
argued that if the hieroglyphic inscription has the same 
meaning as the Greek, these names must also occur in 
it. Now the only name found on the Rosetta Stone is 
that of Ptolemy which is, of course, contained in a car- 
touche, and when Champollion examined the hiero- 
glyphic inscription on the Philae obelisk, he not only 
found the royal names there, enclosed in cartouches, 
but also that one of them was identical with that 
which he knew from the Greek of the Rosetta Stone 
to be that of Ptolemy. He was certain that this name 
was that of Ptolemy, because in the Demotic inscrip- 
tion on the Rosetta Stone the group of characters which 
formed the name occurred over and over again, and 
in the places where, according to the Greek, they ought 
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to occur. But on the Philae Obelisk the name Kleo- 
patra is mentioned^ and in both of the names of Ptolemy 
and Kleopatra the same letters occur, that is to say L 
and P ; if we can identify the letter P we shall not only 
have gained a letter, but be able to say at which end 
of the cartouches the names begin. Now writing down 
the names of Ptolemy and Kleopatra as they usually 
occur in hieroglyphics we have : — 

Ptolemy 


Kleopatra T t ^ 



GUlj 


Let us however break the names up a little more 
and arrange the letters under numbers thus : — 


Ptolemy. 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 
□ O ^ C=Z (|{| p 


1 . 2 . 


Kleopatra. 
3. 4. 5. G. 7. 


fl ° 




10 . 11 . 
o 


We must remember too that the Greek form of the 
name Ptolemy is Ptolemaios. Now on looking at the 
two names thus written we see at a glance that letter 
No. 5 in one name and No. 1 in the other are identical, 
and judging by their position only in the names they 
must represent the letter P ; we see too that letter No. 2 
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in one name and No. 4 in the other are also identical, 
and arguing as before from their position they must 
represent the letter L. We may now write down the 
names thus : — 


1 . 

/I L 


2. 3. 4. 5, 6. 7. 



3. 4. 6. 7. S. 9. 

fi ^ 



10 . 11 . 
o O 


As only one of the names begin with P, that which 
begins with that letter must be Ptolemy. Now letter 
No. 4 in one name, and letter No. 3 in the other are 
identical, and also judging by their position we may 
assign it in each name the value of some vowel sound 
like 0, and thus get : — 

2. 5. 6. 7. 



1. 3. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 

But the letter between P and 0 in Ptolemy must be 
T, and as the name ends in Greek with S, the last 
letter in hieroglyphics must be S, so we may now write 
down the names thus : — 

5. 6. 

P T 0 L = |||] S 

1. 3. G. 7. 8. 0. 11. 

L (| 0 P T o 
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Now if we look, as Cliampollioii did, at the other 
ways in which the name of Kleopatra is written we 
shall find that instead of the letter we sometimes 
have the letter which w^e already know to be T, and 
as in the Grreek form of the name this letter has an A 
before it, we may assume that = A ; the initial 
letter must, of course, be K. We may now^ write the 
names thus : — 

5 . 6 . 

P T 0 L c= (||j S 

3 . 8 . 11 . 

KL[|OPAT<=>AT<i 

The sign (| (No. 3) in the name Kleopatra represents 
some vowel sound like E, and this sign doubled (No. 6) 
represents the vowels AI in the name Ptolemaios ; but as 
(| (| represent EE, or I, that is to say I pronounced in the 
Continental fashion, the 0 of the Greek form has no 
equivalent in hieroglyphics. That leaves us only the 
signs crzzj <:::> and o to find values for. Young had 
proved that the signs ^ always occurred at the ends 
of the names of goddesses, and that it was a feminine 
termination ; as the Greek kings and queens of Egypt 
were honoured as deities, this termination was added 
to the names of royal ladies also. This disposes of the 
sign Q), and the letters azzz (No. 5) and <=r> (No, 8 ) can 
be nothing else but M and E. So we may now wwite : — 
P T 0 L M I S, /. c„ Ptolemy, 

K L E 0 P A T R A, ? . e., Kleopatra. 
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Now a common title of the Roman Emperors was 

1 . 2 . 3 . 4 . 5 . 

written hieroglyphically ^ ^ P 

know that [j [j = P = S, and = R ; and as 
is used as a variant for the first sign in the name of 
Kleopatra given above, must be K also. The last 
sign is interchanged with p, and we may thus 
write under the hieroglyphics the values as follows : — 

(|l| P <=> 

K I S R S 

that is to say Kcciaapoq or Caesar. From the different 
ways in which the name of Ptolemy is written we learn 
that ^ ~ U, and that S has also the same value, 
and that has the same value as zzzr, i, e., M, is also 
apparent. Now we may consider a common Grreek nam e 
which is written in hieroglyphics 
we may break it up thus : — 

1 . 2 . 8 . 4 . 6 . 6 . 7 . 8 . 9 . 

J i| JSs, Cjfj zs ^ ^ 

Of these characters we have already identified Nos. 2, 
3, 5, 7, 8 and 9, and from the two last we know that 
we are dealing with the name of a royal lady. But 
there is also another common Greek name which may 
be written out in this form ; — 

1 . 2 . 3 , 4 . 5 . 6 . 7 , 8 . 

(] <=> ^ H /WVvaA O <ZZ> — “ 

and we see at a glance that the only letter that we 
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have not met with before is Eeading the values 
of this last group of signs we get E R (or L) K S 
T R {or L) S, which can he nothing else but Eleks- 
ntrs or ^^Alexander^^ ; thus we find that 'wwvn = N. Now 
substituting this value for sign No. 4 in the royal lady’s 
name given above we read . E R N I . A T ; and as the 
Greek text of the inscription in which this name occurs 
mentions Berenike, we conclude at once that No. 1 
sign J| — l^hat No. G sign S = K. From other 

Greek and Latin titles and names we may obtain the 
values of many other letters and syllables^ as will be 
seen from the following : — 




2 . ( □ 

3. 

4, 


' 


3 


P.I.L.A.T.R.A., i. e., 
Philotera. 


BA.R.N.I.K.T., i. e., Berenice. 

^^AA^A 1 1 


‘■d 

c 




A.R.R.S.N.A.T., i. e., 
^ Arsinoe. 




A.R.S.I.N.A.I, i.e., 


■~>JA.R.S 

Arsinoe 


5. J T.R.A.P.N.T., i. e.; Tryplmena. 


T.BA.R.I.S.K.I.S.R. 
Tiberius Caesar. 
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K-A- I-S K-A-I-S-R - S K-R-M- 


i. e., Gaius Caesar Germ- 



NI-K -I-S 


anicus. 



K-L-GT-S T-I-BA-R-SA 


i. 6., Claudius Tiberius. 



A-U-TU-K-R-T-R K-I-S-R-S 


i. e,., Autocrator Caesar. 

T-A-T-A-S A-R-I-S A-T-R-I-N-S 
Titus Aelius Hadrianus. 



A-U-R-L A - I-S AN-TA - N - I-N-S 


i, e.f Aurelius Antoninus. 

In the Ptolemaic and Roman times the titles of the 
kings or emperors were often included in the car- 
touches, and from some of these Champollion derived 
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a number of letters for his Egyptian alphabet. Thus 
many kings call themselves | xm, and 
which appellations were known to mean ^^Of Ptali be- 
loved” and ^diving ever”. Now in the first of these 
^ ^ we know, from the names which we have 


read above, that the first two signs are P and T, i. e., 

the first two letters of the name Ptah ; the third sign 

X must then have the value of H or of some sound like 
A go 

it. If these three signs x form the name of Ptah, then 
the fourth sign tt tx must mean ^^beloved”. Now as 
Coptic is only a dialect of Egyptian written in Greek 
letters we may obtain some help from it as Champ ollion 
did ; and as w^e find in that dialect that the ordinary 
wmrds for ^^to love” are mei and were, w^e may apply 
one or other of these values to the sign xzzi. In the 
same way, by comparing variant texts, it was found 
that was wdiat is called an ideograph meaning "^dife”, 
or ^do live” ; now the Coptic word for "'dife” or ^‘to 
live”, is onkli, so the pronunciation of the hieroglyphic 
sign must be something like it. We find also that the 
variant spellings of y give us ^ , and as we al- 
ready know that == N, the third sign O must he 
KH ; incidentally, too, we discover that ^ has the syl- 
labic value of dnkliy and that the cl has become o in 
Coptic. If, in the appellation c., ^diving 

”, ^ means ^dife”, it is clear that must mean 
Of the three signs which form the word we 


ever' 

(C 


‘ever 


already know the last two, o and '=???=*, for v'e bave 
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seen the first in the name Ptolemy^ and the second in 
the name Antoninus^ where they have the values of T 
and TA respectively. Now it was found by comparing 
certain words written in hieroglyphics with their equi- 
valents in Coptic that the third sign was the equi- 
valent of a letter in the Coptic alphabet which we may 
transliterate by TCH, l e., the sound which c has before 
i in Italian. Further investigations carried on in the 
same way enabled ChampoUion and his followers to 
deduce the syllabic values of the other signs, and at 
length to compile a classified syllabary. We may now 
collect the letters which we have gathered together 
from the titles and names of the Greek and Roman 
rulers of Egypt in a tabular form thus : — 



AAAAAA O)'* 

-Sas or 


JN 


E 


^ K 
ffi K 
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It will be noticed that we have three different kinds 
of the K sounds thi^ee of the T sound, two of the H 
sound, and three A sounds. At the early date when 
the values of the hieroglyphics were first recovered 
it w^as not possible to decide the exact difference be- 
tween the varieties of sounds which these letters re- 
presented ; but the reader will see from the alphabet 
on pp. 31; 32 the values which are generally assigned to 
them at the present time. It will be noticed, too, that 
among the letters of the Egyptian alphabet given above 
there are no equivalents for F and SH, but these will 
be found in the complete alphabet. 



CHAPTER III. 


HIEEOGLYPHICS AS IDEOGRAPHS, PHONETICS, AND 
DETERMINATIVES. 


Every hieroglyphic character is a picture of some 
object in nature^ animate or inanimate; and in texts 
many of them are used in more than one way. The 
simplest use of hieroglyphics iS; of course; as pictures; 
which we may see from the following : — a hare ; 


an eagle ; a duck ; m a beetle ; J. a field 


with plants growing in it ; a star ; ^ a twisted rope ; 

a comb ; ^ a pyramid; and so on. But hiero- 
glyphics may also represent ideas, e, g., a wall 
falling down sideways represents the idea of ^Tailing” ; 
jpPi a hall in which deliberations by wise men were 
made represents the idea of ^^counsel” ; ^ an axe re- 
presents the idea of a divine person or a god j J a 
musical instrument represents the idea of pleasure; 
happinesS; joy; goodnesS; and the like. Such are called 
ideographs. Now eveiy picture of every object must 
have had a name; or Ave may say that each picture Avas 
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a word-sign 5 a list of all these arranged in projDer order 
would have made a dictionary in the earliest times. 
But let us suppose that at the period when these pictures 
were used as pictures only in Egypt, or wherever they 
first appeared, the king wished to put on record that 
an embassy from some such and such a neighbouring 
potentate had visited him with such and such an 
object, and that the chief of the embassy, who was 
called by such and such a name, had brought him rich 
presents from his master. Now the scribes of the period 
could, no doubt, have reduced to writing an account 
of the visit, without any very great difficulty, but when 
they came to recording the name of the distinguished 
visitor, or that of his master, they would not find this 
to be an easy matter. To have written down the name 
they would be obliged to make use of a number of 
hieroglyphics or picture characters which represented 
most closely the sound of the name of the envoy, with- 
out the least regard to their meaning as pictures, and, 
for the moment, the picture characters would have 
represented sounds only. The scribes must have done 
the same had they been ordered to make a list of the 
presents which the envoy had brought for their royal 
master. Passing over the evident anachronism let us 
call the envoy ^Ttolemy”, which name we may write, 
as in the preceding chaptei', with the signs : — 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

g o c=z (||| p 

Now No. 1 represents a door, No. 2 a cake, No. 3 .a 
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knotted rope, No. 4 a lion, No. 5 (uncertain). No. 6 two 
reeds, and No, 7 a chairback ; but here each of these 
characters is employed for the sake of its sound only. 

The need for characters which could be employed 
to express sounds only caused the Egyptians at a very 
early date to set aside a considerable number of picture 
signs for this purpose, and to these the name of phone- 
tics has been given. Phonetic signs may be either syl- 
labic or alphabetic, e. ^ peli^ mwt, jj macitj 
^ %ep6T, which are syllabic, and 0 p, Jj 
<=> r, ^ 3 :::^ it, which are alphabetic. Now the five al- 
phabetic signs just quoted represent as pictures, a door, 
a foot and leg, an owl, a mouth, and a vessel respective- 
ly, and each of these objects no doubt had a name ; 
but the question naturally arises how they came to 
represent single letters? It seems that the sound of the 
first letter in the name of an object was given to the 
picture or character which represented it, and hence- 
forward the character bore that phonetic value. Thus 
the first character g P, represents a door made of a 
number of planks of wood upon which three cross- 
pieces are nailed. There is no word in Egyptian for 
door, at aU events in common use, which begins with P, 
but, as in Hebrew, the word for door must be con- 
nected with the root open’’ ; now the Egyptian word 
for ^^to open” is ^ know that the 

first character in that word has the sound of P and of 
no other letter, we may reasonably assume that the 
Egyptian word for ^^door” began with P. The third 
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character M represents the horned owl, the name 
of which is preserved for us in the Coptic word midotch 
(A\.OTr7V.oi2SL) ; the first letter of this word begins with 
and therefore the phonetic value of M. In 

the same way the other letters of the Egyptian alphabet 
were derived, though it is not always possible to say 
what the word-value of a character was originally. In 
many cases it is not easy to find the word-values of an 
alphabetic sign, even by reference to Coptic, a fact 
which seems to indicate that the alphabetic characters 
were developed from word-values so long ago that the 
word-values themselves have passed out of the written 
language. Already in the earliest dynastic inscriptions 
known to us hieroglyphic characters are used as pic- 
tures, ideographs and phonetics side by side, which 
proves that these distinctions must have been invented 
in pre-dynastic times. 

The Egyptian alphabet is as follows ; — 


[] A (’) 
A (y) 
(|[j or w I r) 
^or® U (1) 

J “ '=> 

□ P (B) 



F 

(£) 


U 

(a) 

A^^^AA or 

N 

0) 

<cr> or 

R and L ("1? ' 

ra 

H 

(n) 

i 

H ' 

(n) ... 


KH (•/) (Aral*. 
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S (D) 

P S (t') 

m SH (s) m 

^ K (3) 

Q (p) 


ffi K ^ .(:) 






T 

T 


(n) 

(tD) 



TH (0) (n) 

TCH(r) (Si) 


The Egyptian alphabet has a great deal in common 
■with the Hebrew and other Semitic dialects in respect 
of the guttural and other letters^ peculiar to Oriental 
peoples^ and therefore the Hebrew letters have been 
added to shew what I believe to be the general values 
of the alphabetic signs. It is hardly necessary to say 
that differences of opinion exist among scholars as to 
the method in which hieroglyphic characters should 
be transcribed into Roman letters^ but this is not to be 
wondered at considering that the scientific study of 
Egyptian is only about eighty years old, and that the 
whole of the literature has not yet been published. 

Some ideographs have more than one phonetic value, 
in which case they are called polyphones ; and many 
ideographs representing entirely different objects have 
similar values, in which case they are called homo- 
phones. 

As long as the Egyptians used picture writing pure 
and simple their meaning was easily understood, but 
when they began to spell their words with alphabetic 
signs and syllabic values of picture signs, which had 
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no reference whatever to the original meaning of tlie 
signs, it was at once found necessary to indicate in some 
way the meaning and even sounds of many of the words 
so written ; this they did by adding to them signs 
which are called determinatives. It is impossible to say 
when the Egyptians first began to add determinatives 
to their words, but all known hieroglyphic inscriptions 
not pre-dynastic contain them, and it seems as if they 
must have been the product of prehistoric times. They, 
however, occxir less frequently in the texts of the earlier 
than of the later dynasties. 

Determinatives may be divided into two groups ; 
those which determine a single species, and those which 
determine a whole class. The following determinatives 
of classes should be carefully noted : — 


Cliai'acter Determinative of 


1 . 


1 


to call, beckon 


2. 



3 . 


man 

to eat, think, 
speak, and of 
whatever is 
done with the 
mouth 


4 . 



inex’tness, idle- 
ness 



woman 


Cliaracter 

Detenniuative uf 

6. 

god, divine be- 
ing or thing 


goddess 

cd 

tree 

9.^ 

plant, flower 

10. IS 

earth, land 

11. $5^ 

road, to travel 

12. [W) 

foreign land 


a 
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Character Detemiinative of 

13. gffE nome 

AAAAAA 

14. AAAAAA water 

/VWWv 

16. crrj house 


Character 
26. <^=< 



28. o 


16. to cut; slay 

n fii'C; to cook; 
4> burn 

. ^ po smell (good or 
^ ^ had) 

19. to overthrow 

20 . — Q strength 

21 J\ stand; 

and of actions 
performed 
with the legs 

22 . ? flesh 


29. © 

30. nniD 

31. o or o°o 

32. bcsb 

33. ^ 
34.1^ 

35. 'j 

36. O 



animal 


24. 



bird 


25. little, evil, bad 


37. 




Determinative of 
fish 

rain; storm 

day; time 

village; towii; 
city 

stone 
metal 
grain 
wood 
wind; air 

foreigner 

liquid , ungu- 
ent 

abstract 

crowd; collec- 
tion of people 

children. 


A few words have no determinative; and need none; 
because their meaning was fixed at a very early period; 
and it was thought unnecessary to add any 5 examples 
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Q AA/\AA\ ft ^ 

of such are ^ hena^ 

mah ^Verily” and the like. On the other hand a large 
number of words have one determinative, and several 
have more than one. Of words of one determinative 
the following are examples : — 


Mfi dm to eat ; a picture of a man putting food 
into his mouth ^ is the determinative. 
^ an>)i a flower ; the picture of a flower 
is the determinative. 

3. sma to slay f the f)icture of a knife is 

the determinative, and indicates that 
the word sma means ^flviiife”, or that 
it refers to some action that is done 
with a knife. 

4. ' ses holt 5 the picture of the branch of a 

tree is the determinative, and 
indicates that ses is an object made 
of wood. 

Of words of one or more determinatives the follow- 
ing are examples : — 


1 , WWVft 1 1 □ In flowers ; the pictures of a flower 

in the hud and a flower are the 
determinatives ; the three strokes 1 1 j 
are the sign of the plural. 


^ Strictly speaking there is 110 e in Egyptian, and it is added 
in the transliterations of hieroglyphic words in this book simply 
to enable the reader to pronounce them more easily. 
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2. I ° Hap god of the Nile ; the pictures of 

water enclosed by banks rzn^ and 
running water and a god ^ ax^e 
the determinatives. 


^ ^ i pictures 

of a child and a man and a 
xvoman ^ are the determinatives^ and 
shew that the word nemmeJi means a 
number of human beings^ of both 
sexes, xvho are in the condition of 
helpless children. 

Words may be spelt (1) with alphabetic chai'acters 
wholly, or (2) with a mixture of alphabetic and syllabic 
characters ; examples of the first class are : — 







sfmt 

dsfet 

idt 



uda 

lieq^&r 

semehi 

seSed 


a knife 
wickedness 
a book 
a boat 

to be hungry, hunger 
left hand side 
a sistrum. 
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And examples of the second class are : — 

I lienhset hair, in which lias by itself 
the value of hen ; so the word might 

p aa/wsa H " 

be written 8 "wx. or 




'VvX»» 




^ neliehet neck, in which 


has by itself 
the value of neli ; so the word micrht 


be written 


, as well as 


3. 


I re%it men and women, in 

which has by itself the value of 
dm 

reyit'^ thus in ^ 
the word is actually written twice, for 


In many words the last letter of the value of a syl- 
labic sign is often written in. order to guide the reader 
as to its pronunciation. Take the Avord 
The ordinary value of is mesfer “ear”, but the 
'which follows it shews that the sign is in this '^"ord 
to be read mesfem, and the determinative indicates that 
the word means that which is smeared under the eye, 
or “eye-paint, stibium”. For convenience’ sake we 
may call such alphabetic helps to the reading of words 
phonetic complements. The following are additional 
examples, the phonetic complement being marked by 
an asterisk. 
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mesfer 

ear 

hai 

rain 

sendr 

storm 

merlin 

unguent 

hememu 

mankind. 


We may now take a shoi-t extract from the Tale 
of the Two Brothers, which will illustrate the use of 
alphabetic and syllabic characters and determinatives ; 
the determinatives are marked by and the syllabic 
characters by f ; the remaining signs are alphabetic. 
(N. B. There is no e in Egyptian.) 


/WWV\ AAAAA^ ^ J 1 ^ I t z 1 

un an ^aif sen da her 

His brother elder 

Xepern ma cibu qematu du-f her 

became like panthers southern. He 


^ Df 

tat 

made 



femtu paif 

sharp his 


© 




nui 

dagger, 
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1 e f,t a — (j 

1 ^l-esw, j O _2:S^ I .WJ‘AA ^,‘A^^A,^ 

du-f her fatii-f ein fet-f ini dn 
he placed it in his hand. 



paif sen da dhd en 

His brother elder stood 


ri®' 

ha pa 

behind the 



shai 

door 



paif 


of his 


rak 

dhait 

stable 


crzi’^ 


er 

to 


Xafhu 
stab 



jmif 


his 


m s. r^c,. k 

sen serdu em paif i em 

brother younger at bis coming at 


£ ra 





0:4: I 


riiha 

eventide 


<c::> 

o 

er fid 
to make 



aq 

to enter 



naif 


his 



dant 

cattle 


<c:> 

er 

into 



pa 

the 



aha if 


o I 
nra^'5 


stables. 



40 


EXTRACT FROM TALE OF TWO BROTHERS. 


(jte 

r o-^ 


c=^t n* f] 

! ^ □ ll 

;^er dr pa her lietep du-f 

Now when the god Shu was setting he 


I 

her 






□ i W ^ ^ I ^ 

atep-f stimu neh 

was loading himself with green herbs of all kinds 


t ^ 


.alJilig, jj{ 

en 

of the fields according to his 


p. 

Xmif 


© 

sex^ru 

habit 


It! 


AAAOAA 

V\ I 


n © 




enti hru neh du-f lier i 
of day every^ he was coming [home]. 


o 

dll 


ta 

The 


I 
I 

dht 

cow 


t| 


lidiiti 

leading 


her 


J ^ ^ 

' A* 
dq er 

entered into 


ra 

dhait 

stable, 


o 

cm* 

I I I 


!je p. 




dtc set her 
she 


(s 


M 

said 

t 


pa 

the 


en 

to 


pai-set 

her 


sadu 

keeper, 


mdkiid 

Verily 




paik 

thy 
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sen aa 
brother elder 


S ^ ^ ^ ^ t 

Yj. <i:r> ; 

AT A «=s I W ll 

aJid er hdi4uk %evi 
standetli in front of thee with 



md er - fc 

his dagger to stab thee ; 


rud - k 
run away 


^ ^ 1 AWVV\ 

tu er - Jidf “ f tin 

from before him. 



A^AAA.^ 


an - f 
He ^ 



lier setem pa fef taif dli 

hearkened unto the speech of his cow 


ft Tifl r VI. 

lidnti an ta ket^jd her ctq 

leading. The next entered, [and] 

r iiM- k 

du set her fet - Od - jf em mdtet diif 
she was saying to him likewise. He 


lier ennn xeri pa 

looked under the 
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EXTRACT FROM TALE OF TWO BROTHERS, 


Ahait 

stable, 

J I ?• 


[| ® 

duf her 
he 


saw the legs 


brother elder [as] he 


diif aha 

he stood 


behind 




I 

em tet-f 
in his hand. 


dagger 


w V 

duf her ti 
He s 


/« - / 

himself 


aaaaaa 

diLtent 


upon the ground^ 


duf hier 
he betook 


I III v= — 11 ^ 111 

^^xsex Oau 

flight rapid. 



CHAPTER IV, ^ 


A SELECTION OF HIEROGLYPHIC CHARACTERS WITH 
THEIR PHONETIC VALUES, ETC. 


1. Figures of ]\[en. 


1 . 

2. 

3. 


Phonetic 

value. 

mm 


a 

kes (?) 


Meaning as ideogi-am or determinative. 

man standing with inactive arms 
and hands, submission 
to call, to invoke 

man in beseeching attitude, propi- 
tiation 


5. 

6 . 


iMa 

tiia 


to pray, to praise, to adore, to entreat 


7. 


hen to praise 



ga, liaa 


9 . 



an 


to be high, to rejoice 

man motioning sometliing to go back, 
to retreat 


^ The numbers and classilication of characters are those given 
by Herr Adolf Holzhausen in his Hierof}h)plim. 
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LIST OF SIGNS. 

10.^ 

d7i 1 

man calling after someone, to beck- 

11. 

an 1 

on 

12 . ^ 

— 

see No. 7 

13- ^ 

— 

see No. 10 

14. ^ 


man bailing some one 

15.^ 

ah 

to dance 

16. f 

ah 

to dance 

17. Y 

dh 

to dance 

18. ^ 

dh 

to dance 


kes 

man bowing, to pay homage 

20.^ 

kes 

man bowing, to pay homage 

21. ^ 

22. 11 

— 

man running and stretching forward 
to reach something 

> sati 

to pour out water, to micturate 

2S. 



24. 

lieter 

two men grasping hands, friendship 

25. j} 

amen 

a man turning his back, to 
hide, to conceal 


MEN. 
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26. 

^ nem 

pygmy 

27. 

J tut, sdJju, 

image^ figure, statue, mummy, 
transformed dead body 

28. 

j|| fetta 

a dead body in the fold of a 
serjDent 

29. 

UV; ser 

great, great man, prince, chief 

30. 

dau^ ten 

man leaning on a staff, aged 

31. 


man about to strike with a stick, 
strength 

32. 

M- 

man stripping a branch 

33. 

^ tiia 


34. 

seller 

to drive away 

35. 

^ /e/eO (?) 

two men performing a cere- 
mony (?) 

36. 

^ (?) 


37. 


man holding an instrument 

38. 


man holding an instrument 

39. 

^ - 

man about to perform a cere- 
mony with two instruments 

40. 

««X* 

see No. 31 

41. 

M - 

to play a harp 



LIST OF SIGNS. 
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42. 


— 

43. 


ta 

44. 


sa 

45. 


nini 

46. 

i\ 

ah 

47. 

q 

sati, set 

48. 


— 

49. 

1 A 

o 

yUS 

50. 


— 

51. 

(m 

q^et 

52. 

1 

fa, kat 

53. 

T 

ax 

54. 



55. 


yesteh 

56. 

W 

qes 1 

57. 

ffi 

qes J 

58. 

1 

lieq 


to plough 

to give a loaf of bread, to give 
to make an offering 

man performing an act of worship 

man throwing water over himself, 
a priest 

man sprinkling water, puiity 
a man skipping with a rope 
man building a wall, to build 
man using a borei’, to diill 
to build 

a man with a load on his head, to 
bear, to carry, work 

man supporting the whole sky, to 
stretch out 

to bear, to carry ; see No. 52 
man holding a pig by the tail 

to bind together, to force something 
together 

man holding the ^ heq sceptre, 
prince, king 




f 


MEN. 
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prince^ king 

prince or king wearing White crown 

prince or king wearing Red ci’own 

prince or king wearing White and 
Red croAvns 


68. 

s 


69. 


ur\ 

70. 

il 

cM 

71. 


hen 

72. 


hen 


great man, prince 
prince, king 

a baby sucking its finger, child, 
young person 

a child 


74. 

75. 

76. 


hen a child wearing the Red crown 

hen a child wearing the disk and uraeus 

mestem 


78. 




a man breaking in his head with an 
axe or stick, enemy, death, the dead 


man ai’med with a bow and aiTOws, 
bowman, soldier 

man armed with shield and sword, 
bowman, soldier 
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LIST OF SIGNS. 



man with his hands tied behind 
him, captive 

man with his hands tied behind 
him, captive 

man tied to a stake, captive 


87 . 


— 

88 . 


— 

89 . 


sa, Ti 

90 . 


d 

91 . 

§ 

d 

92 . 


enen 

93 . 


hen 

94 . 

1 

tua 




amen, hah 



man tied by his neck to a stake 

beheaded man tied by his neck 
to a stake 

man kneeling on one knee 

to cry out to, to invoke 
man with his right hand to his 
mouth, determinative of all that 
is done with the mouth 
submission, inactivity 

to praise 

to pray, to praise, to adore, to 
entreat 

to hide 

to play a harp 

to give or offer a vessel of water 
to a god or man 

to make an offering 

man hiding himself, to hide, 
hidden 

man washing, clean, pure, priest 



MEX. 


4U 


102. 

Q 



11)3. 


^ ah 

mail washing’, clean, jaire, ]>riebt 

104. 

ei 



105. 

% 

fa, kaf 

man carrying a load ; see No. 52 

10(). 


hell 

man wearing enildem of year, a 
large; indelinite nimiljer 

107. 


hell 

a god wearing tlie sun’s disk and 
grasping a palm branch in each 
hand 

108. 


— 

to write 

110. 


— 

dead ])erson who has obtained 
power in the next world 

111. 

1 

— 

dead person, holy being 

112. 

1 


dead persoiij holy being 

113. 

S 


a sacred or divine person 

114. 

i 

— 

a sacred or divine king 

115. 


— 

divine or sacred being holding 
the sceptre | 

116. 


— 

divine or sacred being holding 
the sceptre 

117. 

f 

— 

divine or sacred being holding the 
whip or flail 

110. 


— 

divine or sacred being holding ? 
and A 


4 


50 


LIST OF SIGNS. 



king wearing the Wliite crown and 
holding ^ and 

king wearing the Red ci’own and 
holding ^ and 

king wearing the Red and White 
crowns and holding j 

king wearing the Red and Wliite 
crowns and holding ^ 

ibis-headed beings Thoth 
a sacred person holding a cord? 
a guardian ? 

a sacred person holding a cord? 
a guardian? 

a watchman, to guard, to watch 



-1 

a sacred person, living or dead 

130. ^ 

- 1 


131. ^ 

se])s 

a sacred person 

133. ^ 

nefmi 

a person sitting in state 

ISS. 

^er 

to fall down 

134. 

mit 

a dead person 

135. 

mail 

to swim 

136. 



137. ^ j 

1 nel) 

a man swimming, to swim 


WOIVIEX. 
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2 


1. lieter 

3. liehiim 

4. Jseb 

5. ^ Nut 

7. ^ sat (?) 


FiGuiiiJS OF Women. 

two women grasping luiiids, 
friendship 

woman beating a tambourine, to 
rejoice 

to bendj to bow 
the goddess Nut, f. e.,, the sky 
woman with dishevelled hair 
a woman seated 


8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. Oe/mm 

14. ^ heq 

15. ^ meSf jjdiM 

16. mend 

17. reiien 


a sacred being, saered statue 

a divine or holy female , or stame 

a guardian, watchman 
see No. 3 

a pregnant woman 
a parturient woman, to give birth 
to nurse, to suckle a child 
to dandle a child in the arms 
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LIST OF SIGNS. 


3. Figures of Grous and Goddesses. 

1. ^ Aicsdr (or Asdr) the god Osiris 

3. ^ Pta/i the god Ptah 

. p j Ptah holding a sceptre^ and wear- 

‘ M ing a mmCit 

6. ^ Ta-ttin&n the god Ta-tunen 

7. ^ Tanen the god Tanen 

8. ^ Ptafi-Tanen the god Ptah-Tanen 

9. ^ An-heru the god An-heru 

Amen in his ithypliallic form of 
Amsu 

Amen wearing plumes and hold- 
ing ^ 

Amen wearing plumes and hold- 
ing Maat 

Amen wearing plumes and hold- 
ing a short, curved sword 

Amen holding the user sceptre 
the Moon-god 
the god Khensu 
the god Shu 


10. 

^ Amen 

11. 

^ Amen 

13. 

^ Amen 

14. 

^ Amen 

15. 

^ Aonen 

16. 

^ AaJ 

17. 

^ %ensu 

18. 



GOD^S AND GODE.S.SES;. 


19. 

20 . 


J 

I 


Su 


R(i-usr- 

BlaCit 


21, 


\i 


Ea 


22 . ^ m 

23. Q Ra 

24. Ra 

25. ^ Ed 

26. I 


27. 


29. 


31. 




32. 




33. 

36. 

37. 

38. 

39. 



Ra 

Ed 

Set 

AnjJZf, 

TeJtuii 

Xziezmi 

Hdpi 


5rS 


the god Shu 

god Ra as the niightv one of ]\Iaat 

the godEriweariiigthe white en.nvn 

Rfi holding sceptres of the horizons 
of the east and west 

Rtl liolding the sceptre ^ 

Rfi wearing disk and iiraeus and 
liolding I 

Ea wearing disk and uraeus 

Horns (or Ra) wearing White and 
Red crowns 

Ra wearing disk and holding synn 
hoi of 

Ra wearing disk, uraeus and 
plumes, and holding sceptre 

the god Set 
the god Anuhis 
the god Thoth 


the god Khnemu 


the Kile-god 



54 


LLST OF SIGNS. 


40. 

41. 


Auset (or Ast) Isis holding papyrus sceptre 
Auset (or Ast) Isis holding symbol of ‘dife” 



5S. || Usr-Maat 



the goddess Maat with sceptre 
of strength 

the goddess Maat 


58. ^ Anqet 
63. ^ Bast 




the goddess Anqet 
the goddess Bast 
the goddess Sekhet 

the hare-god Un 


66. 

a 

Mellit 

the goddess Mehit 

67. 

S 

&eta 

a deity 

68. 

t 

SeJieo^ 

a god who frightens, terrifies, 
or drives away 
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69. ] 

70. f 1 

> Seller 

see No. G8 

’“'i 

Bes 

the , 2 :od Bes 

II 

Xeperd 

tlie god Khcpera 


4. Members 

OF THE Body. 

1. @ 

fata 

tlie head, the top ofaiiytliing 

3. @ 

hei% lira 

the face, upon 

5, G, 7. ^ 

j sent^ 

cffl 

the hair, to want, to lack 

8. t 

(?) 

a lock of hair 

'■’• J 

yahes 

the heard 

10. .os'- 

mer^ madj 

dri 

the right eye, to see, to look 
after something, to do 

ll. -<s> 

— 

the left eye 

12. 

maa 

to see 

13. :S= 

— 

an eye with a line of stibium 
below the lower eyedid 

w-fff 

rein 

an eye weeping, to cry 

15, c^) 

an 

to have a tine appearance 
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16. 5^ 

merti, oncia 


lit at 

18. ^ 

Ilf at 

19. 

ufatfi 

20.^ 

iehli 

23. 0 

dr 

24. YT 

tehli 

25. 

d7n 

26. ^ 

Qiiesfer 

28. ^ 

ymt 

29. ^ 

re 

30. 

septi 

3 1 . 

sept 

32.^ 

art 

33. 

ieff diet 

35, 36. J,| 

rief 

37. X 

daty pest 


the two eyeSj to see 
the right eye of Ea, the Sun 
the left eye of Ra^ the Moon 

the two eyes of Ra 

an ntchat in a vase^ offer- 
ings 

the pupil of the eye 

two eyes ina vase^ offerings 

eyebrow 

ear 

nose^, what is in front 
opening^ mouthy door 
the two lips 

lip raised shewing the teeth 
jawbone with teeth 
exudatioiij moisture 
a weapon or tool 
the backbone 


K 
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38. 

^dt 

the el line 

39. ^ 

mend 

the breast 

/ ■ 

to embrace 

42. 1 

I (lUj dm 

not liaving, to be without. 

47. _ju j 

negation 

4(i. □ 

ka 

the l>reast and arms of a. man, 
tlie double 

49. W' 1 

50. 1 

6,.Y 

1 se}% feser 

xen 

hands gras})ing a sacred statf, 
something holy 

hands grasping a paddle, to 
transport, to carry away 

52. [}£x 

aha, alia 

arms holding shield and club, 
to tight 

54. JL^ 

itfen 

to write 

58. 

XU 

hand holding a whip or flail, 
to be strong, to reign 

d 9. — i^fl 

d, fd 

hand and arm outstretched, 
to give 

62. ^ 

meh, 

ermen 

to bear, to carry 

63. i—M 

ta 

to give 

66. a—Q 

md 

to give 



58 


LIST OF SIGNS. 


66, □ — M 

ma^ henk 

to offer 

67. n J\ 

— 

to offer fruit 

68. fl 

nini 

an act of homage 

69. 

ne%t 

to be strong, to shew strength 

J2. J_J 

%&rp 

to direct 

73^ 76. cisa tet 

hand 

74. 

sep 

to receive 

77. 

hep 

to hold in the hand 

82. 

am 

to clasp, to hold tight in the fist 

84,85.|'| 

tehd 

finger, the number 10,000 

- 11 

meter, dq 

to be in the centre, to give evi- 
dence 

86. ^ j 

an 

thumb 

87. 1 



88. 

mad 

a graving tool 

90. 

hall, met, 
tai, ka 

phallus, what is masculine, hus- 
band, bull 

91. 

iitet 

to beget 

92,93.^,^ sem, 

Usein 



MEMBERS OP THE BODY. 


5‘.) 


94. 


xend 

male organs 

95. 


hem 

woinaii; female organ 

96. 

A 

i 

to gO; to walkj to stand 

98. 

Zv 

an, hem 

to go backwards, to retreat 

99. 

< 

i 

uar, ret, 
ment 

to flee, to I'lin away 

100. 

1 


teha 

to invade, to attack 

101. 

=1 

h:er 

to bold, to possess 

103. 


2 

a knee 

103. 



h 

a leg and foot 

105. 


ah 

arm + hand 4- 

106. 


teh 

hand + leg 

107. 

J 


ah 

Iiorn + leg 

109. 

K 

M 

ha 

piece of flesh, limb 

111. 

9 1 







5. Animals. 

1. 



sesem 

horse 

2 


nefer \ 



<* 
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LIST OF SIGNS. 


3. 


all, ha 

ox 

6. 


kaiit 

cow 

13. 

% 

ha 

calf 

14. 


cm or du 

call 

15. 


ha 

ram 

16. 


ha 

Nubian ram of Amen 

17. 


dr 

oryx 

19. 


sclh 

oryx^ the transformed body^ the 
spiritual body 

22. 


Xen 

a water bag 

23. 


da 

donkey 

24. 


ulier (?) 

dog 

25. 


dmhet 

ape 

29. 


— 

the ape of Thoth 

31. 

1 

— 

ape wearing Red crown 

32. 


— 

ape bearing or Eye of the 

sun 

36. 


ma 

lion 

38. 


Z, r, ru, r 

’6 lion couchant 
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43. SiiS 

yerefu, 

akeru 

the lions of Yesterday and To-day 

44. .&as 

neb 


47. ^ 

mau 

cat 

49. 

sah 

jackal^ wise person 

52. 

— 

the god Anubis^ the god Ap-uat 


se^eta 



x^x 

a mythical animal 

67. 

— 

wild boar 

58. ^ 

im 

a hare 

59 -^ 

ah 

elephant 

®i''a 

ay)t 

hippopotamus 

«s-‘a 

Xeh 

rhinoceros 


rer 

pig 

K 

ser 

giraffe 

66.^ 

set 

the god Set, what is bad, deathj etc. 

68. ^ 

set 

the god Set 

69. ^ 

penriw 

rat 
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LIST OF SIGNS. 


6, Members op Animals. 


3 . 


ail 

ox 

4 , 

5 . 

, B %ent 

BOSOj what is in front 

6 . 

! 

yfil 

head and neck of an ox 

8 . 


sejit 

strength 

9 , 

! 

— 

head and neck of a ram 

12. 

1 

^esa 

to be wise 

14 . 

t 

felt 

head and neck of alion^ strength 


Dt 

]}ehti 

two-fold strength 

16 . 


ha 

head and paw of lion^ the fore- 




part of anythingj beginning 

21. 

+1 



22. 


^ set 


24 . 

m 



30 . 


at 

hour, season 

33 . 

V 

dp 

the top of anything, the forepart 

35 . 

T 

dat 

rank, dignity 

37 . 


dpt renpet 

opening of the year, the new 
year 
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41. \ 

dh 

horn, what is in front 

44. 

dbeh 

tooth 

45. 

dheli 

tooth 

46. ^ 

dtenj, mesfer 

to do the duty of someonGj 
vicar, ear, to hear 

47.^ 

peh 

to attain to, to end 

49. 

%epe§ 

thigh 

51. 

1' 



52. J 

> 

1 

f 

r , 

> neiUf ultmn 

leg' of an animal, to repeat 

J 

64. eS 

kej) 

paw of an animal 

obj 56 

•f 

.... 

skin of an animal 

57. 

i... 

skin of an animal, animal of 

50. 1 

i 

1 

any kind 

60.^ 

sat 

an arrow transtixing a skin, 
to hunt 

63. 

xidf du 

hone and flesh, heir, progeny 
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a 

maa 

ina 

tif neli 

Hem 

hah 

Hemi 

Hem 

Hem 

Hem nxib 

neter 



ament 

Hem sam 
taui 

Hem- Sept 


7. Birds. 
eagle 

eagle + sickle 
eagle + 


a bird of the eagle class ? 


hawk, the god Horus, god 
hawk with -whip or flail 
the two Horns gods 

Homs with disk and uraeus 

Plorus wearing the White and 
Red crowns 

the ^%olden Horus^’ 
god, divine being, king 
the west 

^^Horus the uniter of the two 
lands’’ 

Horus-Sept 
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24. 

yxi 

28.^ 

tiymif diem 


Herii-hiti 


mutf ner 


sacred form or image 
Horns of the two plumes 
vulture 


33. 

36 , 43 . 

38. ^ ' 

39. 

M i 

40. 

41. 

42. 

45. 


mer 
emhali 
tehuti 
4G. qem 

47. 

48, 51. Teliuti 

53. ha 

54. ham 


the vulture crown and the 
uraeus crown 

owl 

to give 


before 
ibis 
to find 

to snare, to hunt 
the god Thoth 
soul 
souls 


5 
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55 . 

58 . 



hah 

to toil^ to labour 


a spirit^ or the intelligence per- 
sonified 

hennu 

abird identified with the phoenix 

hah 

to flood, to inundate 

uia 

to make fat 

U§er 

red 

Ufa 

bread, cake, food 

sa 

goose, son 

Ufa (?) 

food 

set 

to make to shake with fear, to 
tremble 

aq 

duck, to go in 

hetem 

to destroy 

pa 

to fly 

Xen 

to hover, to alight 



qema, Qen tomake, to lift up, to distinguish 


78 . 
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79. 


ur 

swallow^ great 

80. 


§erdu 

sparrowj little 

81. 


ti 

a bird of the eagle kind 

82. 



intelligent person, mankind 

S3. 


u 

chicken 

87. 


fa 


88. 

® 1 

\ ses 

birds’ nest 

90. 

( 


91. 


sexxt 

dead bird, fear, terror 

92. 


ha 

soul 



8. 

Parts of Birds. 

1. 

D 

sa, apt 

goose j feathered fowl 

3. 

’t 

71 er 

head of vulture 

4. 

1 

peh 



head of the heiviu bird 


8. -7= 

9. 

10 . dmax 


eye of a hawk 
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11. 

fenli 

wing^ to fly 

13. p 

hiy maa 

feather, what is right and true 

17. 

ermen 

to bear, carry 

18. JU 

§a 

foot of a bird 

20. ^ 

— 

to cut, to engrave 

21. ^ 

sa 

son, with o t daughter 


9. Amphibious Animals. 

1.^ 

set 

turtle, evil, bad 

2. 

a§ 

lizard, abundance 

4. 

atj seqa 

crocodile, to gather together 


henti 

pidnce 

5, 6. 'S§5s. at 

crocodile 

7.®! 

Seheh 

the god Sebek 

8. — 1 

qam 

crocodile skin, black 

Sii 

Heqt 

the goddess 5feqt 

10. <&» 

hefen 

young frog, 100,000 



16 . 


serpent, goddess 
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6 

^1 



K 


, Melimt 

the ^^oddess Mehent 

fi 

1 ! 



19. 1 

i 

dtiir 

shrine of a serpent goddess 

22. M 

hefjfent 

worm 

24. m 

A'pep 

the adversary of Ra, Apophis 

25. 

1 

{, fet 

serpent, body 

27. fh 

met 


30. ^ 

- 

f 

a cerastes, asp 

31. ^ 

1 

ILM 

sef 


32. 

per 

to come forth 

33. -S2\ 

dq 

to enter in 

37. 

ptah 

to break open 




10. Fish. 

1. ^ 

an 

fish 

3.\ 

hetu 

fish 


sepa 

centipede 
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10.=^ 

%a 

dead fish or thini 

11.^1 

hes 

to transport 

12. Si) 

14. 

x^pt 

thigh (?) 


11. Insects. 


1. 

Qietf bat 

bee 

3. 

O. -!=> 

suien net 
(or bd£) 

yteper 

^diing. of the South and North^' 

to roll, to become, to come into 
being 

7. 

af 

fly 

8. 

seneJieni 

grasshopper 

9. 

serq 

scorpion 


12. 

Trees and Plants. 

1, 2. (), 

^ dm 

tree, what is pleasant 

6. ^ 

hener 

palm tree 

7.# 


acacia 

9. ^ 


branch of a tree, wood 
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13,14.[,{ I 

J Teiip^iar slioot, young twi^% year 


15, 10, 17. , , 


eternal year 


20j 21. L ft sept a tlioiui 


neyeh slioot , name of a goddess and city 


1. ^ suy siften king of the South 


25, 27. qema sonth,nunieof a class of priestess 


2t). ^ resyqema sontli 

28, 29.1, 1 I 

^ ) res south 

30, 31. ^ I 


feather 


plants growing in a held 


an ofFerinj!: 
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37. 1 

} Sa 

38. m I 


lotus and papyrus flowers growing, 
field 


40. 

w 

hen 

42, 

43. "j 


44. 

1 

meld 

45. 

t 1 

I 




46. 

II 

I res 

47. 

1 1 


48. 

1x) 

I uaf 

55. 


— 

58. 


nehem 


cluster of flowers or plants 

cluster of lotus flowers 

the North; the Delta country ; the 
land of the lotus 

the South; the papyrus country 

young plant; what is green 

flower 
flower bud 


62. 

Y j 


63. 



67. 


un 

68. 

I 

Xa 

70. 

1 

Sen 

73, 


ut, ut 


lotus flower 


flower 


to give commands 


t 



TREES AND PLANTS. 


73 


H ^0. j. 

i\ 

white, sliiiiiiigj light 

78. ^ 

Xesef 

an instrument, to turn hack 

OO 

p 

77ies 

to give hirth 


— 

the union of the South and North 

82. 1 

M, ( 

heti 

barley 

CO 

p 



86. t>C)Ci 

— 

grain 

88. 

89. [^A/| 

£en 

granary, barn, storehouse 

90. ^ 1 

drp 

grapes growing, wine 

92. c 

— 

pomegranate 

93, 94. J, 5 1 

} oene 

r sweety pleasant 

96. 1 

) 


98. j 

7iefet7i 

sweet, pleasant 
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LIST OF SIGNS. 


13. HbaveN; Earth and Water. 


1. 

P==q 

pei; her 

what is above^ heaven 

3. >f='l 

Imrli 

sky with a star or lamp, night 

4. 

s 

diet 

water falling from the sky, dew, 
rain 

5. 

...VVVJit. 

TTTT 

^ehen 

lightning 

6. 


qert 

one half of heaven 

7. 

G 

Rdj hru 

the Sun-god, day 

9. 

O 


radiance 

10, 

11. iQ, ?cx Ra 

the Sun-god 

13. 

1 

iiben 

the sun sending forth rays, splen- 
dour 

14. 

A 

Sept 

the star Sothis, to be provided 
with 

16. CIS 

— 

the sun^s disk with uraei 

n. 


— 

winged disk 

23, 

25. Q. 

, ^ Xa 

the rising sun 

26. 

0 

paut 

cake, offering, ennead of gods 

28. 


sper 

a rib, to arrive at 



HEAV'EN, RiUiTII AND WATEK. 


ti) 


29. 

cidJjy dlf 

niooiij month 

35. ^ 

shay tua 

star, star of dawn, liour, to pray 

36. ® 

tiiat 

the underworld 


ta 

laud 

38. ) 



40. 

set (or 
semi) 

moiintaiiious land 

41. ^ 

— 

foreign!, barbarian 

42. Ci£! 

tw 

mountain, wickedness 

44. rCh 

yut 

horizon 

45, 46. g 

hesi)y sept nome 

47. V 

dfeh 

the land on one side of the Nile ; 
:^^^all Egypt 

48. 3s 

— 

land 

49. £52 

uatj her 

a road, a way 

o0» ^ - ----- 

kesy m 

side 

51, 52. □ 

1 ^ \m dner 

stone 

53. 0 

m (?) 

sand, grain, fruit, nuts 

AAAAAA 

n 

surface of water, water 
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LEST OF SIGNS. 


AAAAAA 

A/WSAA 

AA/VAAA 

mu 

water 

57. 

> TYier 

ditch, watercourse, to love 

58. a. 

’ 


60. 


lake 

61. 

iem 

to go 

62. Ensa 

— 

lake 

64. icc^ 

Amen 

the god Amen 

66. CTD 

da 

island 

68. g 

yuti 

the two horizons (i, e., East and 
West) 

69. W 

jpeh 

swamp, marsh 

70. ' 



71. 

> liemt, hda 

metal, iron ore (or copper ore ?) 

72. ^ 




14. Buildings. 

1. @ 


town, city 

3. n 

per 

house, to go out 

6. Cp 

per-^eru 

sepulchral meals or offerings 



BUILDINGS. 
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7 . 4 . 

2)er hef 

house’ treasury 

s-m 

h 

. . . 

10 . m 

mer 


11 , 12 . [ 

, het 

’ ij3 * 

great house, temple 


lietu 

temples, sanctuaries 

14. 

neter het 

god’s house 

16. ^ 

het da 

great house 

”■ I 

Neht-het 

Lady of the house, L e., Neph- 
thys 


Het-Herii 

House of Horns, i. fi., Hathor 

29. 1 

dhd 

great house, palace 

32. ^1 

tisext 

hall, courtyard 

36. Q 

dnebj sehti 

wall, fort 


uhen 

to overthrow 

«-0 
«■ ‘O’l 

44. 

seh 

fortified town 

door, gate 

45. p 

qenb 

corner, an official 
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LIST OF SIGNS. 


48. 

hap 

61,63.^,^- 

63. 1 

tex^n 

54. Q 

ufu 

66. g 

uya 

61. ^ 

yaker 

62 . m 

sell, drq 

64. 

set lieh (?) 

66. 

heb 



68. ^ 

yet 

69. TTiiiiiir 

da 

70. ^ 

s 

71. -JT 

as, seb, me$ 

72, 73. xxxt, c=>oo«=3 Ges 


to hide 

pyramid 

obelisk 

memorial tablet 
pillar 

a design or pattern 

a hallj council-chamber 

festival celebrated every 
thirty years 

festival 

double staircase^ to go up 
staircase, to go up 
leaf of a door, to open 
a bolt, to close 
to bring, to bring quickly 
to tie in a knot 


7d. 

76. I 


dims 

Amsu 

q^et 


the god Amsu (or Min ?) 





SHIPS AND PARTS OF SHIPS. - SExVIS, TABLES, ETC. 7 0 


15. Ships and parts op Ships. 


1 . 

\ iida^ yet 

2 . j 


5, 6. *<19 uha 

14.^ 

— 

16. 

nef, fan 

19. 1 

alia 

21. 

hem 

32- I 

yarn 

23. ^ 

seiep 

61. 

Ijenmi 



63- 



boatj to sail down stream 

loaded boat, to transport 
to sail up stream 
wind, breeze, air, breatli 
to stand 
lieliiij rudder 
paddle, voice 


the name of a sacred boat 

boats of the sun 


i 

2 . ^ 
3. rf 


16. SeatSj Tables, etc, 
dsf, Ausct seat, throne, the goddess Isis 

liet 

— seat, throne 
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LIST OF SIGNS. 


5, 6. ^=J- atiS 


7. 

8 . ^ 

[ sfer 

to lie down in sleep or death 

9. p 

s 



11 . 

fiP.'niy 




12 . 

— 

clothes, linen 

15. 

serer 


* 

16. =s= 

Jietep 

table of offerings 

19. ffi 

Xer 

what is under, beneath 

20 , 22 . Q, 1 j ^ 

funeral chest, sarcophagus 

23, 24. ^ 1 


26. kSJ 

dat 

zone, district 

A 

teb 

to provide with 

28, 29. J|, ^ dn 

pillar, light tower (?) 

30. g 

lien 



31, 33. 

1 ds 


36. ^ 


squeezing juice from grapes^ 

37. 15 ) 


the god Nemu 



SEATS, TABLES, ETC. - TEMl’LE ITTBSITOEE. 81 


38. Il l 

J mefe r 

39. \K5fcj 

to use violence 

41.1^5] 

linen, clothing, garments 

43. UYS 

pillow 

44. ^ nn-hrd 

mirror 

45^ 46. serif, 

yaihit fan, shadow 

4’^- maya 

scales, to weigh 

S 1 

to balance, to test by weighing 

52,53,54. ] 

65, *1 

u(kSy res to raise up, to wake up 

57. .crrn madt 

a reed whistle, what is right 
or straight 

58. '-y dat 

standard 


17. Temple Fuenitore. 


2. Y yaut 



13. 


1 


neter 


altar 


fire standard 

axe or some instrument used in 
the performance of magical ce- 
remonies 
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LIST OF SIGNS. 

16. 


7ieter %ert 

the underworld 

18. 

tet 

the tree-trunk that held the dead 
body of Osiris, stability 

20. 

I 

sam 

to unite 

22. 

I 

sen 

brother 

23. 

1 

§en 



26. 

t 

dh 

the left side 

28. 


dm 

to be in 

29. 

/Is, 

Seseta 

name of a goddess 



18. 

Clothiku, etc. 

1. 


meh 

head-gear 

7. 

Q 

Xeper§ 

helmet 

8. 


lief 

the White crown of the South 

9. 


res 

the South land 

11. 

V 

te^er 

the Red crown of the Noiih 

12. 

y 

melit 

the North land 

13. 


sexet 

the White andRed crowns united 

14. 


Uy Sad 

cord, one hundred 



CLOTHING, ETC. 
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n. [p 

htfi 

two feathers 

18. IB 1 



^ atef 

20.^1 

plumeSj disk and horns 

24. a 

meli 

crowm, tiara 

25. ! 

1 


26. ^ 

1 usex 

breast plate 

28. 

dah 

collar 

29. ^{Ts^ 

sat 

jj^annent of network 


senf 

tunic 

32. Y 

hehs 

linen, garments, a])]>arel 

34. pxi 

mesen 


36. ^ 

mer^ ms 

tongue, director 

38. 1 

felt 

sandal 

39. Q 

seiij xeUin 

circle, ring 

41. 

femfy temf 

to collect, to join together 

42. J 


buckle 

43. ^ 

dnx 

life 
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LIST OF SIGNS. 

45. 


setmit 

a seal and cord 

46. 


mendt 

an instrument worn and carried 
by deities and men 

47. 


kep 


48. 

c 

dper 

to be equipped 

60. 

f 

-/QTp 

to direct, to govern 

52. 

t 

Be.yQ'm 

to be strong, to gain the mastery 

56. 


ament 

the right side 

69. 

II 


fly -flapper 

60. 

1 1 



61. 


AM 

the emblem containing the head 
of Osiris worshipped at Abydos 

62. 

I 

Jieq 

sceptre, to rule 

64. 

1 

uas 

sceptre 

65. 

! 

TJast 

Thebes 

66. 

1 

UST 

strength, to be strong 

73. 


dmes 

name of a sceptre 

74. 

A 

X'^ 

flail or whip 

76. 

4 

Beb 

the firstborn son of Osiris 

77. 

in 

seyer 

fringe (?) 


AKMS AND ARMOUR. 


S5 


19. Arms and Aiimoitk. 

aam, ne//es, I foreign person, to unike, 
qema, fehiX 



B. 1 

ah 

I 

sefehy S(‘feb 

1, 

qelj 

9. 1 

tep 

10. ^ 

yjipts 

11. 

yaiit 

12. 

k 

13. 

qet 

14, 15. \ , ' 

t 

19. ^ 

nemmet 

20.'^ 

serein 

21. ^ 

pet 

25. cno 1 

%<>ni 

26. C40 ] 



finger 

what is opposite, middle 


what is hostile 
axe 

the firstj the beginning 

scimitar 

knife 

knife 

dagger 

knife 

block of slaughter 

bow 

the front of any thing 
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USX OF SIGNS. 

28. 


pet 

to stretch out, to extend 

33. 


set 

axTow, to shoot 

38. 


sa 

the side or back 

41. 


da 

great 

42. 

o_ 

sun 

arrow 

43. 


%a 

body 

45. 

^ 1 

1 

1 urit 

chariot 

46. 





20. Tools, etc. 


2. 

m 

tat 

emanation 


setep 

to select, to choose 

4. ^ ] 




en 

adze 

5. 1^1 



7- =V 

liu 

to fight, to smite 

S.> 

ma 

sickle 


mad 

sickle cutting a reed (?) 


TOOLS ETC, 


S7 


12. ^ 

7ne7\ Item 

13. Si 

Jieh^ dr, per 

14. 

tern 

lo- 4a 

hat 


sa 

19. ] 

0 

20. } 




21. i 

fa 


26. ^ 

7nenx 

28. f 

hemt 

29. f 

aha 

31. ^ 

ahj (dhy ahf) 
mer 

35. 

net 

38. .rcS— 

lid 

40. >c=K 

Net 

42. ^ 

b'CSf t^e7nB 

45. 3 

(jes 


to love 

to plou^^h jiull, growing things 
to make perfect, tlie god T emu 
iniraculouSj -wonderful 


metal 

fire-stick (?) 

gooflj to perform 

workman 

to open out a 'way 

disease, deatli 

to break 

one 

the goddess Neith 
to follow after, follower 
bone 



88 LET OF SIGNS. 


47. 

48. 

141 

1 sail 

estate^ farm 

49. 

A 

lidp 

to hide away 

50. 


nuh 

gold 

53. 


liet 

silver 

54. 

4^ 

uasTTij smu 

refined copper 

65. 

iM 

se%et 

fowler’s net 



21. CoRDWORK, Network. 

1. 

(9 

u, sad 

cord, one hundred 

2. 

— ^ — 

sta 

to pull, to haul along 

5. 

A 

dUj dUj fu 

to be long, extended 



dmay(^ 

pious, sacred 

6. 

i 

^ ^es^ q^eSj qeb 

to fetter, linen bandage 

8. 

^ ) 



9, 

10. — 

to unfasten, book, writing 

13. 


drq 

to bring to the end 


15, 16. unelt. 


to fill 


lX)RI)\VOr?K, >iET\V<)RK. 


Si) 


17. 

se.se/ 

to gain possession oi* 

21. XDC 1 



( 

( 

(7it 

})art of a fowler's net 

22. >-c 1 



23. ^ 

sen 

circuit 



outline for foundation of a 

B 

se?if 

building 

26. f| 

i/a 

magical knot (? ) 

27. ^ 

ruf 

plant, growing things 

28. 5 ? 1 



- ^ 

sa 

araulet, protect ion 

29. <«= 1 



00 

P 

>000 

h 

rope 

1 

her 

1. + r 

1 32. 

lid 

1.1 -f a 

! ! 1 



\ 35. '==|:=i 1 

oCrt/ 



i 


to place j be permanent 
offerings 

to go round about 

I 




LIST OP SIGNS. 
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41. 


rer, pexer^ 1 
tehen J 

to go round about 

43. 


0 (th) 


44. 


Oet (?) 

to take possession of 

45. 

o 

ut 

to bandage, substance which 
has a strong smell 

46. 


set 

flowing liquid 



22. 

Vessels. 

1. 

1 1 

fV 1 

> Bast 

name of a city and of a god- 
dess 

2. 

I 



4. 

^ f 

i 

lies 

to sing, to praise, to be fa- 
voured 

5. 


qebli 

cold water, coolness 

6. 

f 

lien 

king, majesty, servant 

7. 

I 

neter lien 

divine servant, priest 

8. 

fill 

I Xent 

what is in front 

9. 

(i 1 

\ 


11. 

s 

xneon 

to unite, to be joined to 

14. 

4 

art 

milk 

17. 

o 

tex 

unguent 





V 

mmK 91 

20. 

«rj) 


wine 

to 

7iiif qetj nef^ 

liquid 

22. Jj 

an 


to bring 

23. 0 

dh 


heart 

25. 1 

fl’ K 1 

[ ah, 

1 dcih 

to be clean, ceremonially pure 

29. 2 

md • 


as, like 

31. ^ 

hentj ah, mex 

mistress, lady, broad 

33. e 

ta 


cake, bread 

37, 38. (J4 


tire 

39. ^ 

ha 


bowl containing grains of iii- 
ccnise on lire 

40. ^ 

fer 


bowl containing fruit (*? ) 

41. ffi 

t 


libation vase 

43. 

neh 


lord, all, bowl 

44. ''CZ75 

k 


flat bowl w'itli ring handle 

49. 1 

“•^1 

M> 


festival 
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53. ,.-0 
56. 


LIST OP SIGNS. 


at, heti grain, barley and the like 


23. Offerings. 


1, 

2. 0^, 

(F=0 


3, 

4. C3P, 


> ta bread, cake 

5, 

6- 8, 

e , 


10. 

© 

jpant 

bread, cake 


e 

paut 

company of nine gods 

14. 

® 

sep 

time, season 

17. 


X 

a sieve 

22. 

A 

ta 

to give 

23. 

B 

ier 


24. 

D 

%emt 

bronze 


Q 

ta 





24. Musical instruments^ writing materials, etc. 


1 . 



2 . 


an 

iat 


writing reed, inkpot and pa- 
lette, to write, to paint 

a papyrus roll, book 



MUSICAL INS'rRUMENTS, ETC. — LINE CHARACTERS. 9li 


O, 

mesen 


5- J 

lies 

to play music 

c. f 1 
8. 11 

1 sese.8 

sistrum 

»■ 1 

nefer 

instnmient like a lute, good 

10. 

Nefer-Temw 

the god Nefer-Temu 

11.^ 

sa 

syrinx, to know 

12. 

mm 

to abide 


25. Line 

GHAUACTERS, ETC. 

1. 1 

lUl 

one 

2,4. II 

'A- 

sign of plural 

5. \\ 

ni 

sign of dual 

7. X ses 

9. n 

10. -pj-, '0- hei'itf 

to split 

ten, Pi n = faiit twenty, nnn 
= mdh thirty 

fear, awe 

11. :i 

ten 

to split, to separate 

12. o 

t 

cake 
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LIST OF SIGNS. 


14. -1- 

tet 

what is said 


hi tet 

^^another reading^ 
iant reading 

15. 1— M 

qen, set, at 

boundary, border 

19. CZD( 

ren 

name 

20. tzD 

sen 

to depart 


22. ^ 

seqer ■ 

25. Q 

dpt 

27. c^5=o 

per, at, heti 

29, 30. 1 


38,40. 1 

%U p 

46. c::=r: 

Ties 


captive 

part of a palace or temple 
graiH; wheats barley 

door 

side, half 




CHAPTEE Y. 


PRONOUNS AND PEONOmNAL SUFFIXES. 


The pei'sonal pronominal suffixes are 


Sing. 1. 
2 


3. f. 


Plur. 1. 

„ 2. 




m. 'sn:::?. 

„ 2.f. ^ 

„ 3. m. 


ox-p 


AA/VWv 

{ I { 

^ grrz 5 

\A ^AAeiyv^ 

I I 

I /wv,v 


I r M I i 


I A 
K 

T, TH (0) 
F 
S 
N 

TEN, 0EN 
SEN 


The following examples illustrate their use 
ha-u my soul 

se%et-k thy tield 


MY' 
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^ 111 ^ 

© ! “ 

j AAAAAA 

^ I i ( I I 


I I 


w'O 


em.md-t 

suit-f 

metet-s 

d fet eU’U 

nut-teoi 

hdti-sen 


with thee 
his shade 
her words 

what was said by us 
your cities 
their heart. 


I ! 


These suffixes, in the singular, when following a 
word indicating the noun in the dual, have the dual 




ending w i added to them ; thus merti-Ji ^dais 


two eyes” 5 miiti-fi ^^his two serpent 

mothers”; ^^his two arms”; 

retioi’-fi ^^his two legs”. 

The forms of the pronouns are : — 


Sing. 1. 


UA 

„ 2. m. 


TU, 0U 

„ 3. m. 


SU 

„ 3.f. 

hT 

SET 

Plur. 1. 

AAAAAA 

i I 1 

N 

2. 

AAAAAA AAAAAA 

1 1 r 1 ! 1 

TEN, 0EN 

„ 3. 

AAAAAA^ H 

1 AAAAAA 

1 1 1 ( 1 I 

SEN 



PRONOUNS. 
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II. Sing. 1. 


a 




o 




AAAAA^ A.VW'A 

2. m. “ ® 

/V-AAA*. AA^^^.^ 


2. f. 


O O (5. 


AAANA'V A/WW\ 

3- m. ^ 

AW\.V\ AAAWx 

_2_’ <S" 


3. f. 


NUK, ANUK 
ENTER, ENTUK 
ENTET, ENTUT 
ENTEF, ENTUF 
ENTES, ENTUS. 


Plur. 1. (wanting) 


aaaaaa ^ aaaaa^> 

^^AAA^ 


3. 


, , 

AAAAAA n AAAAAA AAAWv H AAAAAA 

I'l I R (Bj'l 


ENTETEN, 


^AAAA,^ ^ 

I I I ENTUTEN 


ENTESEN, 
' ENTUSEN. 


The following ar< 

e examples of the 

use of some of 

these : — 





1 J ^ ’ 

# Mi 



dmik 

: paik 

sen 

serdii 

I 

thy 

brother 

younger. 


J 0 ° i 

AAAAAA ! ''■v i_J 

1 

i 

0 

as 

hen dnuk 

taik 

m?iO 

Behold^ 

not [am] 

I 

thy 

mother? 

AAAMA 

3. ^ 


1 


enfek 

smen 


her duset 

en dtef 


Thou [art] stablished uiion the seat ofthe divine father. 

7 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 




entef sesem - ud 
He leadetli me. 


'll AAAAOA 

ci=:5= I 


AAAAAA 

'III 


^ , 

I I I AAAAAA X ^11 

fet en sen an hen-f entuten d% 
Said to them his majesty, ye [are] what? 


The demonstrative pronouns are 


Sing. m. 

„ f. 


□ 

AAAAAA 


m. 


m. 


□ 


„ f. ^ 
Plur. m. || 


PEN 

TEN 

PEE, PEPA 
TEP, TEPA 
PA 
TA 


this 

this 

that 

that 

this 

this. 


□ 


AAAAAA^ AAAAAA 

□ ^ 
aaaaaa 

AAAAAAr^ AAAAAA*'^n \\ 






APEN, PEN these 

APTEN, PETEN these 
NEFA those 

NA these 

PAU these. 



EXAMPLES OV THEIR USE. 
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The following are exainpl{?s of the use of these : — 

Q A^AAAA -x 1 [~l 

9 ^ A 

A., — D □ X AAA.VVA 

Ijena dp pen 

With messenger this. 


hes - sen 
They shall recite 


I D cr^;f=i 
I c=>v: 

CTTDl I 1 (VVvWV 

em keiii mi sdf ten 

the chapters of hook this. 




ser pef en Sa sper er 

Behold, prince that of Sais went forth to 


on = 

Aneh-hefet em uyn 


Memphis in 

the 

night. 


4. qp 


□ 

/VWxVv 


as 

pef a 

pii 

fet en 

setem 


Behold, that which is said to the listener[s]. 



mik tefa hefef sat Ed 

I [amj that scorpion the daughter of Ra. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


6.q 


drama - tio dmu-d 

Grant thou that I may eat 




madst 

liver 


en 

of 


pai 

this 


dll 
ox. 


eri 


ta 


the 


7 . 


ertd 


na 


hekau 


d,pm 


May be given to me words of power these. 


8 . 

/WVAAA Zl A 

an dq 
Not shall enter 

D 1 I 


1 □ O 




qemtu - k 
thy disasters 


em 

into 


at - d dpten 
my members these. 


9 . 


I — a 
A 


alia - Oa erek md 
Thou art standing like 




7iefa 

these 


AAAAAA 

10 . □ 


1 ^ ^ 

Ji o \\ ^ 


o \\ 

7ia pu enti em-sa pa 
These are who [are] behind the 


Ausdrtiu 

divine Osiris 
beings. 

r-wn ^ 
%epei 
Thigh. 




EBLATn'E PRONODNS. 
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pau 

setem 

en neierii 

these 

heard 

of the gods 


Other words for ‘‘this” are eiuui, and 

li enen^ and they are used thus : — 


. /WWA 

1 . ,^0 


en pet 
of heaven. 


±i 

fa - k maa-a one,n 

Grant thou [that] I may see this [whicdijliappeneth 

ein maat - k 
ill thine eye. 

The relative pronouns are [1 ^ d and enf, or 

^ALAA AA.A/ii\A . ' clli 


be relative pronouns are (j ^ d and ^ enf, or 
enti or entet^ and they are used thus : — 


.1. 

j A/VWV\ j 

1 

^ (11 


yu 

^enrii 

dst 

a 

Gloinous things 

[and] mighty deeds 

many 

which 


drirf eni 

he did as 
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EIXATIVE PEONODNS. 


© 


/WSATNA 




XJI'S II 

du ementuf d dri-tu nef liabsu 
It was he who made for him clothes. 


3. 


4. 


A^AAAA 

O 


Jiest 

Favour 


1 . 


aai ent 

great which [he had] with the king. 




I 


W 


<=> ^ ' 

O 0 (S X ^ I o \\ IS ( 

drit-nef dput neh enti em sa^et 
He did eiTaiid every which [was] in the fields. 


O O iCi 1 

mtet em nut ~ sen 

Which [was] in city their. 


The reflexive pronouns are formed by adding the 
word P tes to the pronominal suffixes thus : — 


1 I 


fes-d 

myself 

Us-h 

thyself 

ies-t 

thyself (fern.) 

tes-f 

himself 

fes-s 

herself 

fes-sen 

themselves. 



REM.EXrVE PKONOUNd 
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Examples of the use of these are : — 



i - nd nef-d fet-d fes-d. 

I have come, and I have avenged my body my own. 



.s‘nfcf - J:ud via snfa - k 


I have made myself strong as thou hast made 



hi fes-k 


strong thyself 

iM 1 

em an iiefer fesef 
111 the writing of the god himself. 
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USE OE REFLEXIVE PRONOUNS. 


^ T - 

fet ta netert em re - s fes ■ s 
Spcaketli tlic goddess -vvitli her mouth her own. 


6. 




aaaaaa 

( I I 


^ ^ H 

^ X /VWVAA 

1 ) I i I 

her lira 


<^er “ sm iier lira - sen 
They fall down upon face their . . 


em 

in 


I '"ss 
ta 

land 



their own. 



CHAPTER VI. 


NOUNS. 


Nouns in Egyptian are either masculine or feminine. 
Masculine nouns end in U, though this charaeteristie 
letter is usually omitted by the scribe, and feminine 
nouns end in T. Examples of the masculine nouns 
are : — 


HI 


(SG or 


ra 








hr II day 

ami scribe 

herhu night. 


but these words are just as often written ^ Vh 

and I C)ther examples are : — 

A 


^ ‘ 

V 

□ X' 


1 


dp 

envoy 

qeres 

sepulchre 

nefer 

god 

re 

ehaptci% mouth. 
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FEiVIININE NOUNS. 


Examples of feminine 

nouns are 

: — 

^ 1 

^at 

book 

□ ^ 

\f Q 

pet 

heaven 

Hi!) C 

seyet 

field 


sehyet 

pylon 


netert 

goddess 


tept 

boat. 


Masculine nouns in the plural end in U or lU; and 
feminine nouns in the plural in UT^ hut often the T is 
not written ; examples are : — 




anyitb living beings 



the forms in which 
a&emu appear 


Tiau 

the Delta. 


shmo doors 

f M 

1 suteniu netiu (or hdtiu) 

1 Kings of the South and North 

rai 

liemut women 


satut daughters 


meliut offerings 

j(®i 

j]c.l 

ciusut places. 



PLURAL NOUNS. 
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The oldest way of expressing the plural is l)y writ- 
ing the ideograph or picture sign three timeSj as the 
following examples taken from early texts will shew- — 


III 

vet 

legs 


XU 

spirits 

cm cmi izm 

pei' 

houses, habitations 

O Ci 

liemut 

women 

© 

© © 

nut 

cities 

MEW 

£55 £^£^ 5 : 

sex^it 

uat 

fields 

ways^ roads. 


Sometimes the picture sign is written once wdth three- 
dots, o or oooj placed after it thus : — 


o 




spirits 


The three dots or circles o afterwards became modi- 
I o 

tied into i or m, and so became the common sign of the 
plural. 

Words spelt in full ^Yith alphabetic or syllabic signs 

are also followed at times by o : — 

o 


7'e() 


men 




ooo 


Imnut young women 
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MODE OP EXPRESSING THE PLURAL. 


ooo 


urau 


sevri^ 


great ones 
little ones. 


The plural is also expressed in the earliest times hy 
writing the word in alphabetic or syllabic signs followed 


by the determinative written thrice 

- 

— 

o O’ 

hat 

hearts 


:3:^ 

heseh 

intestines 

§■ 


drrt 

abodes 


II 

qpsu 

bones 

P'ljiii 

seteb 

obstacles 

AA/WVA 

ermen 

arms 


PS 

dxemu-sekio 

a class of stars 

P!MMm 



/>/>/> 

1 

se%et 

fields 

PJ* 

'k 

k 

seb 

stars 


1 vi5=:5^ 

pefet 

bows 


idm , 

sceptres. 


In the oldest texts the dual is usually expressed by 
adding UI or TI to the noun, or by doubling the 


Tl-ffi DUAL. 
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picture sign thus the two eyes, iS ^ the two 

ears, — I the two hands, the two li])s, and the 
like. Frequently the word is spelt alphabetically or 
syllabi^ally and is determined by the double picture 
sign, thus : — 



□ F=q 
oP=q 



the two divine souls 

the double heaven, i, e., North and 
South 

th6 t\YO sides 
the two lights. 


Instead of the repetition of the picture sign two 
strokes, II were added to express the dual, thus 
Is □~M ^ double Nile-god, But in later times 

the two strokes wxwe confused with w, wdiich has the 
value of I, and the word is also written ; but 

in each case the reading is Hajmi. The following are 
examples of the use of the dual : — 


■T Z ->0 

drlt - nef urui em mat 

He made two obelisks great of granite. 


2 . 



pa 

The 


aaaaaa — n tLici 

fey^eMui 
two obelisks 



iirui 

great. 
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THE DUAL. 


3 . 




nefer lira em 


(5/J 

hUi 


UTU'l 


Beautiful of face with two plumes great. 


j 


AAAAAA 

o \\ cm <CS \\ 


er dmtio he^ymti iirti 

Between the two pylons great. 


5 . 


□ 




w 

Baui-fi pui en dmu 

His double soul that which [is] in 


6 . 


Tetet 

Tattu 
(Busiris). 

S ^ x\ M 

haul lier-dl) tafui 

The divine souls within the two divine Tchafui. 


< ^1 



haui-Ji her-dhui tafiii ha 

His double soul within the two Tchafui [are] the soul 



pu en Ra ha pu en Ausdr 


of Ea^ [and] the soul of Osiris. 



%a - hud 
I have risen 


em 

as 



sati - ^en 
two daughters your. 



EXA.WrJE.S OP ITS USE. 


Ill 


dnef 




j /wwv'\ 

I I I f 


Relit i 


w 

Senti 


M 


hrdu - Oe?i 

Homage to you [ye] two opponents^ [ye] two sisters. 


o w ■<s>- 
ilierfi 

[ye] two Mert goddesses. 



fej^ aiii senti - k 

Upon tlie two hands of thy two sisters. 




CHAPTER VIL 


THE ARTICLE. 


The definite article masculine is or 
PA, the feminine is TA, and the plural is 

AAA^AA AA/nAAA . 

NA or /^wvAA NA EN ; the following examples 
will explain the use of the ai’ticle. 


AAAAAA 

1- □ 


o W 

enti 


na j)u 
Those are who [are] 




□ 


em j)et 
in heaven. 


2. 


pa 

The flame 


em-sa 

behind 


pa 

the 


^ a 

cm ic Sil 
%epes 

star Thigh 


jpa 

hes 


en 

of 


^1 

seJet 

fire 


Jina 

and 


pa 

the 


U m 

uat en 
tablet of 



/WWW. 

c2i 

o III 


^elient 

crystal. 



THE AliTO'tJ'',. 
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nuh pa hti 

I [am] the Soul 


vn 

of 


fa 

the 


:.n 


yaf aaf 
PhmIv 


4. 


© 1 
rey 
I know 

I j A.W.%‘. 

nn 

XLII en 
forty 4 wo who 


VvW.* 

kiid ren ^-n 
the name uf 


pa 
the 


ludf-r 

goa[>] 


c 

aneniu hena - h 

exist with thee. 


nefer 


pa 

Good [is] the 


,s */ 1 m u 


ejii 

in 


jlt'i 

in 

tlie 


jlCTT] 

dusd 


plaer 


AAAAA,^ J 


me.nt 

such and such. 


fa lien it cn 

The wife of 

^ A 




pa if 
his 


sen 

brother 


(ta 

ehlor 




fib 


(ii) 


j 


da - fib hems 
she was sitting 


hee 

at 


neht 


set 


her hair.^ 


1 1. e., she was sitting dressini^ lit-r haii'. 
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AA, 

7. 1 


THE ARTICLE. 




na 

The 


4er§eric 
■winds (air) 


^e-ps en Anmi 
venerahle of Annii. 


en 

of 


J)[a] diet 
the acacia tree 


im-f 


1 

lieT 




He 

^.1 ? 

diL-f her 
he 

9^ [| 

aaaaaa aaaaaa 

iin an 

The 


%atbu 

slew 




^ A 


%aa 


set 


taif 

his 




hemt 

wife. 


na 




I I 


en 


threw her [to] the 


du 

dogs. 


pa 


n“° 

I Will 
sti 

smell 








her yepevu em 
became in 


^1 <X==. 

I AAAAAA 

0 1 an 

na en hehsu en Aa-perti 

the garments of Pharaoh. 


The masculine indefinite article is expressed by 
j aaaam ud en^ and the feminine by 1 udt 


TOE INDKFLNn'E AUTICEE. 


IIT) 

«H ; tlio words na eu and vfit m iiii'an, litoriilly, 'viii' 
of”. Examples arc* : — 


1 . 




qef. - Jief nil en heye.nni{> vm 
He built a liouse Avitli 


fet “ / em 
bis own band in 


.-.fe 

0^ 

M 


loce 

y M 

wl V' 

fa 

ant 

■jm 

d.s 

the 

vallev 

of 

tbe ee<lar 


A 


1 

tuhf her an nd vn 
He brought 


7 ^ l\ =1 






;» : C 31 - . 

sfrnt h'iu 
a knife [fur enttingr] reeds. 


3 . 


o 

dx 

0 


qrf - h 
fusbion tbou 


j 

nd en 
a 






sat he mi 

wib* 


(in 

for 


D r 

(^ 3)1 
Bat an 
Batau. 


4 . 


© 


yjir dr 
Wben 


duB 

tbou 


I 

li 

(jem - 
iiinlest it, 


/ 


rmtnk 
tbou slialt 
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THE INDEFINITE ARTICLE. 


A «& D 

^ ^ - — < r I aaaaa/ 

1 O D 

Zie?’ tatu-f er tea en 
put it into a 



y^ai en 

pot of 


AAVWV 

N\f\NV\ 



AAAAAA 

AAA^WS 

AAAAAA 




mil 

qehh 

ha 

a9i;( - d 

water 

cold^ [vLiidi] verily 

I shall live. 



-«n 

t 


du 

pa Ru, 

lier tat 

Xeq)Grio nd en 


The Ra 

caused 

to become a 


A/WNAA <?-*==• 

AAAAAA 

AWW\ 


stream great 



er - / er 

between liim [and] 



aut 

between 



his brother elder. 


From the union of the definite article with the per- 
sonal suffixes is formed the following series of words : — 


RIASCULINE. 


FEMININE. 



DEFINIl’E AirnCLR Wmi I>K1!S< )XAE 1 1 7 




IKU-U 
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The following examples will illustrate their use : — 



fai-d sen da her sdnnu - nd 
My brother elder hurried me. 



•'pai-d neh nefer 

My lord beautiful. 



di pai - k i em - sa-d er 

Fie on thy coming after me to 




J 






%afhu 
slay [me]. 



%er pai-t 

For thy 





liai 

husband [is] 



emmd~d 
to me 



em seyeru en dtef 

in the guise of a father. 



EXAMPLES. 
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as ta liemt en sen aa, 

Behold the wife of his brother elder 




senht - Od 
was afraid. 



du - set her fet en pal - set sdu 
She said to her keeper. 


7. He 

du 

Were 


W “O’ I I I I 
kdti - sen 
their hearts 



her nefem her pai - sen 
rejoicing over their 



rd halm 

doing of work. 



temit uxaa tai-d 

That not maj fall iiiy 


=(j ® 

mddu 

hair 


1 I 

her uat 

on the way. 
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suten neh hena tai-u suten Itemut 
King[s] all with their queens. 



cumma an - tu - na nal-d uru 

Let be brought to me my nobles 



daiu 

great. 



nai-k o'e-hef aaiii, 

To thy storehouses great 


em Uast 
in Thebes. 



nai-f en xarhi 

His children. 


EXAMPLES. 
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^er nai - sen 
With their 


S 
a 

yai en 

weapons, 



ra di- 
niiinerous 


1 


o 

I!1 


ooo 


set em, §d 
•were they as the sand. 



'iiai-u qerdu ein x^mt 

Their bolts of copper (or bronze). 


6 . 


X 


heiey^ 

Goods 



^ w^A i k 11 111 /-=IDIII 
herti her uaiu dd 

porter[s] and upon their asses. 



tdu-d hems rey^it em 

I caused to sit the people in 


nai-ic quhu tuu-d Semi ta 

their shadow. I caused to travel the 



set 

w^oman 


p p-p:] 

Ta-merd itu - s se^csey-(i 


of Egypt on her journey making long [her 

journey] 
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rl ^ 

JJ CT^ <=> ■—4) AAAAAA ramx" 

er duset mer - nes an teha- 

to the place she wished [to go]^ not attacked 




set 

her 


kaui 

any person 



hu-nebu 

whatsoever 


# 

I ^ i 
her uat 

on the way. 



CHAPTER VIIL 


ADJECTIVES, NUMEEALS, TIME, THE YEAE, ETC, 


The adjective is^ in form^ often similar to the noun, 
with which it agrees in gender and number ; with a few 
exceptions it comes after its nonn^ thus : — 



Xet neht nefert aht yet neht net'emetbeneret 
Thing every^ good^ pure ; thing every, pleasant, sweet. 


The following will explain the use of the adjective 
in the singular and plural. 




dny-d era tcm 
Let me live upon bread 


AAAA<Vv 


en 

of 


T w I I I 
heti 
barley 


O 


liefet 

wdiite, 



heqet-d em 
my ale [made] of 


Q Q Q I 

I 

fertib teieru 
grain red. 
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ADJECTIVES. 


ail 




limi her 




hems 


W as [His] Maj esty sitting 


henrx - set 
with her. 


3 . 


ta enti her 


salt 


4 . 


who 
1 
ha 

Indeed 


was watching 


^ -CS:>- ra 

I 

her drit hru 

to make a day 


nefer er 
happy 

qem - k ta 

Thou didst find the 




(5 


serau 

girl 


U 


oia 

the 


hamiL 

gardens. 


nefer 

pretty 

! 


II 


™ Z im\ 0 . 

dri-d nek hebsu neferii 
I will make for thee clothes beautiful. 


5 . 



du - sen Ijer rut em 


They grew into 



sen (Xaiu 

two great. 


§aual)u 

trees 



ADJECTIVES. 
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ks in 

du-a em - hah neterio dam 

I am in the presence of the gods great. 


The adjectives and ^^divine'' are usually 

•written before the noun, thus : — 



suUn an royal scribe 



suten dhu 

. y . royal workman 
(or fiemu) ^ 

suten uad royal boat or barge 
suten rex 
suten hemt 

queen 

sutenuhenu royal servants 

divine servant, i. a., 

neter hen 
neterhet 

temple 

neter dtef divine hither. 


royal acquaintance or 
kinsman 


Adjectives are without degrees of comparison in 
Egyptian, but the comparative and superlative may be 
expressed in the following manner ; — 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


du - set nefer em. hat - set er set 
She was fair in her body more than 



hemt 

woman 


v\ 


neht enti em 
any who [was] in 



pa ta ter - f 
the earth the whole of it. 


<c=:> 

iir - h er 

Great art thou more than 



neteru 
the gods. 


3. n ® <c=> ^3 

1 o 111 111 V III 

se - aH - u er id 

They were numerous more than the sand. 



cinet lira -k yu er neteru 

Homage to thee [0 thou one] glorious more than the gods. 



betenu er Oesemu 

Fleet more than greyhounds^ swift 


- pm: 

er iuit 

more than light. 



NUMERALS. 
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It shall happen thou shalt be wise more than he by 



being* silent. 


J a ; ra AAAiVVS 

nefer setem er entet neb 

Grood is hearkening more than anything, i. e., to obey 

is best of all. 


Numerals. 


111 ! = 




II 




ua 

sen 

%emet 

fin or dftu 


1 

2 

3 

4 


n 

111 


tiiau 

— 5 





III 

III 

= 

sds 

= 6 

ill 

nil 


sefe% 

= 7 
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NUMERALS. 



Xemenmt 

paut ] 
pest j 


8 


9 


n = 



nnn 

nnn 


(?) 


nnn 

nnnn 



nnnn 

nnnn 



nnnn 

nnnnn 


(?) 




met 

= 

10 

faut 

= 

20 

mdb 

= 

30 

liement 

= 

40 

(?) 

= 

50 

(?) 

= 

60 

sefex 

= 

70 

Xemenmoi 

= 

80 

(?) 

= 

90 

Sad 

= 

100 

Xa 

= 

1000 

fab 

= 

10,000 

Jiefennu 

= 

100,000 



ORDINALS, 
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lioJi 


§emm 


1 , 000,000 

10 , 000,000 


The ordinals are formed by adding 0 nu to the 
numeral, with the exception of thus : — 

Masc. Fejn. 


First 

® tepi 

□ 

Second 

N D 


Third 

Hi 0 

III “ 

Fourth 

III! 0 

Nil ^ 

o 

Fifth 

IlillO 

lllll^ 

Oi 

Sixth 

III ^ 

III ^ 

III D 
III ^ 

Seventh 

*** 0 
nil 

III 0 

nil ^ 

Eighth 

liii^ 

nil 

Nil D 

nil 

Ninth 

ini^ 

lint 

line 

lliil^ 

Tenth 

n 0 

n 


o 


and so on. From the following examples of the use of 
the numerals it wull be noticed that the numeral, like 
the adjective, is placed after the noun, that the lesser 
numeral comes last, and that the noun is sometimes in 
the singular and sometimes in the plural. 


9 
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USE OF NUMERALS. 


1. _ 3 !! 

cli AAA^A^ 

Q'e^ - kiid ren en 
I know the name of 


1 


nn. 
nn ' 

pa neter XLII 
the god forty-twoj 


i. e,, I know the names of the forty-two gods. 

aaaam 


u: 


nil 

r& en tekan IV 

Chapter of the flames four, i. e._, ^%urflames^^ 

**•5 ]\ r; 

7ies su %et 300 em ciu-f 

Belong to him measure[s] 300 in his length, 

|x ° w 

I nnn 

Xet 230 em use^t-f 

measure[s] 230 in his breadth. 


4. t 

^ O 

meli 1000 pu em 

Cuhit[s] one thousand is he in 




du-f 

his length. 


5. 




n 


C3 


en 


tau-d oiek onet en fehd e^i tep 
I haye given to thee j 10 of 10,000 1 of bushels of 

j i, e., tens of ten r 
I thousands J 

I 

(^ 3)1 

neterlietep-k 
of thy offerings. 


ooo 

neferu er 
grain for 


seiefau 
the supply 


USE OF NUMERALS. 
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Total 


6.-V 


Zl 1 
! 


(^3) I 
dqii dam 
Loaves large, 


(100,000 X 9) + (10,000 X 9) 

900,000 + 90,000 

G G (5©(2(® nn 

i i see non 

+ (1000 X 2) + (100 X 7; + (10 X 5) 

+ 2000 + 700 + 50 

i. e., 992,750 large loaves of bread. 

7. In the papyrus of Raineses III we have the following 
numbei’S of various kinds of geese set out and added 
up thus : — 


©©©© 

nn 

= 6820 

©© 

©© 

n 

= 1410 

©©© 

©© 

nnn mi 

= 1534 

© 

nn 

nnn 

= 150 


nnn 

nnn 

= 4060 


nn 

= 25020 

©©©© 

©©©© 

n 

= 57810 

©©©© 

©©© 


= 21700 

©© 

nn 

nn 

= 1240 

©©© 

©© 

n 

= 6510 


(10,000 X 9) + (1000 X 92) + (100 X 40) + (10 X 25) + 4 = 120,254 

9 ^ 
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DIVISIONS OF TIME. 


Ordinal numbers are also indicated by meh, 
whicb is placed before the figure thus : — 

k PPP " T k 

em maaib oneli ua em madu 
In the temples of the first [rank], in the temples 

cc=^ II 
meh sen 

of the second [rank]. 

Time. 

The principal divisions of time are : — 


hat 


second 






unnut hour 


00 


abet 

set 

lienti 

hell 


month 
30 years 


ra ^ 

r 

I o 


at 

hru 


minute 

day 


renpit year 
hen 


0 




120 years 

1,000,000 
years 
Q sen 10,000,000 
Examples of the use of these are : 

1. h D 


hell 

fetta 


60 years 

100,000 

years 

eternity* 



'S’ 



1 Id ^111 ! 1 

1 111 ^ 

/ 

renput dH 7j.er Jier 

renput-d 

give 

years many over and above 

my years 



EXAMPLES. 
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AAAAAA 


ent 

of 


f 




G 


any^ dhetii 
life ; [and] months 


111 I 

as her 
many f over, i, e,, ] 

\in addition toj 


'>4' 

■k © III Mi 
dbet-d 

my months 


nu any hm 

of life ; [and] days 


'§ 

111 ! 

d§ her 
many over 


\nm I 

hru'd nu 

my days of 


fT c^l^i 

any kerh 

life ; [and] nights 


# 

I i i I 

as her 
many over 



Jcerh - d 
my nights. 



(Ci (iii 


untet - f 
His existence is 


Xo X X 

henti liek 

[for] 120 years X 100,000 years. 



uneniu 
Who exist 



any er 
living for 


1® 
nelieli 
ever, 


iVVWVi 

O 


■gr. -O 


.0, 

henti 

120 years X 


Si 

fetta 

eternity. 


DIVISIONS OF TIME. 
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(m - & er hell en heh, 

Thou art for millions of years of millions of years^ 



alia lieli 


a period of millions of years. 

This was the answer which the god Thoth made to 
the sci’ibe Ani when he asked him how long he had 
to live, and was written about the XVIth century B. C. 
The same god told one of the Ptolemies that he had 
ordained the sovereignty of the royal house for a period 
of time equal to : — 



fetta lienti 



setu 


I 

1 

I 


An eternity of 120 year periods, an infinity of 30 year 

periods^ 



hell Tenant §enu abet 

millions of years, ten millions of months, hundreds of 

thousands 


ooo 


a 




hru tehdu unnut %au at 

of days, tens of thousands of hours, thousands of minutes, 




THE THREE SEASONS. 
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AAAAM 
Ci 0 


Tmo """ 

iad hat met ant 

hundreds of seconds, [^^nd] tens of thirds of seconds. 


The Egyptian Year. 


The veciv /vwwv 
^ ’ □ w 


>{ore«jni, plural 

consisted originaliy of twelve months, each containing 

thirty days ; as the month contained three periods of 

ten days the year consisted of thirty-six weeks of ten 

days each. Later the Egyj^tians added five days^ to 

the years, and thus made it equal to 365 days \ 

rn G nnniii 

J ^ .2 Each month was dedicated to a god. The 

twelve months were divided into three seasons of four 

months each, thus : — 


1 . 


‘ Sat season of inundation and period of sowing. 
pert season of ^^coming forth'’ or growing, 


3. 


crvD 
o o 

i. e., spring. 

Semut season of harvest and beginning of 

(WWNA Ok O »-) 

AAAAAA \y 

inundation. 


Documents were dated thus 


^ Called “epagomenal days”. 

® They discovered that the true year was longer than 365 days, 
that the difference between 365 days and the length of the true 
year was equal nearly to one day in four years, and that New 
Year’s day ran through the whole year in 365 X4: == 1460 years. 
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1 . (“ I' nil O I 

I O II 

renpit IV dhet IV sat hru 1 

Year four^ month four of the sowing season, day one 


^ ^ j /OWWs 

yfiT hen eoi 

under the majesty of, etc. 

I e., the first day of the fourth month of the sowing 
season in the fourth year of the reign of king So- 
and-so. 



II 

III 


ill 


AA/WVA 

/WWVA 

AAAAAA 


renpit V dhet III semut 
Year five, month three of inundation. 


1 1 1 
] 1 1 
1 1 1 


liru pant y^ev 
day nine under 


I (7^3 

lien en sutennet{ovhdt) Usr-Madt-Rd-setep-en-Itd 

themaiesty of / the king of the l Usr-Maat-RE-setep-en-Ra, 
t South and North/ 


¥ 

sa Ed Rd-ineses-merlAmen 

son of the Sun, Eameses, beloved of Amen, etc. 




nni 




renpit XXI dhet I Sat yer 

Year twenty-one, month one of sowing season under 



THE DATING OF INSCRIPTIONa 


137 





QM^IDI 


lim en suten net (or Idi) Amen meri Pidn^i 

the maiesty of / tlie king* of the \ Pianldu beloved of Amen. 
I South and North,) 


4 



renpit IX 
Yeai' nine 



Apaliiis 
of ApellaeuS; 


sesiv VII 
day seven^ 


crzi 


O 



AAi\MA 


CE 

III 


tep per hru XVII en dmu 

first [month] of spring, day seventeen of the dwellers in 



Ta-mert yer hen sute7inet{o\'hdi) 

J Ta-mert, 1 under the majesty of / the king: of the \ 
U. e., Egypt) \ South and North/ 






Ptualmis any fetta Ft ah meri 
Ptolemy, living for ever, beloved of Ptah. 


This date shews that there was a difference of ten 
days between the dating in nse among the priests and 
that of the Egyptians in the time of Ptolemy III Euergetes, 
king of Egypt from B. C. 247 to B. C. 222. 


4. 


nnn 

II 


AAAiWA 

/wvw\ 

AAAAAA 


renpit XXXII dhet III mnut hru VI 
Year thirty- two, month three of sowing season, day six 
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S'1 M 

lien suten net (or hd£) 

the divine inaiesty of I the king of the i 

i South and North,/ 



Ra-usr-madt - meri - Amen dny^ ufa 

Ra-usi’-maat - meri - Anaen^ life! strength! 

p 

senb sa Ra Rdmeses lieq^ Annu 
health! son of the Sun^ Rameses^ prince of Heliopolis. 

The -words | p, which frequently follow royal 
names, may he also translated ^^Life to him ! Strength 
to him I Health to him !” They often occur after any 
mention of or reference to the king^ thus : — 



jpa Gdireda aa en Aa^perti 

The door great of Pharaoh, 


f i p 

dnx Ufa senb 

life I strength I health ! 


C°fllPP i 


Xer 

under 
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2 . 




AAAAiW 


iia en 
One 



suten Jiemu tep en 
royal workman first of 



lien - / 

His Majesty, 


f i p 

cmx senb 

life! strength! health! 


It has been said above that each month was dedicated 
to a god, and it must he noted that the month was 
called after the god^s name. The Copts or Egyptian 
Christians have preserved, in a corrupt form, the old 
Egyptian names of the months, which they arrange in 
the following order : — 


1 I i 



i !! I 



1st month of winter 

= 

Thoth 

j; 

2nd 


}} 


Paopi 

V 

3rd 

;; 

V 


Hathor 

v 

4th 




Khoiak 

CTT] 

o 0 

1st month of 

spring 

= 

Tobi 


2nd 




Mekhir 


3rd 

j? 

)? 

= 

Phamenoth 

)} 

4th 




Pharmuthi 
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TPIE EPAGOMENAL DAYS. 


I vv: J -ci 

AAAAW ^ 
AAA/W\ 
A/VWV\ 'C/ 


\ i I 


I I 


1st month of spring 
2nd „ „ 

3rd )j ,, 

4th „ 


== Pakhon 
= Paoni 
= Epep 
= Mesore. 


The epagomeiial days were called 0 Hill ^ I ^ 
^The five days over (i, e,, to be added to) the yearih 



CHAPTER IX. 

THE YERB. 

The considemtion of the Egyptian yerb^ or stem- 
word, is a difficult subject, and one which can only be 
properly illustrated by a large number of extracts from 
texts of all pei'iods. Egyptologists have, moreover, 
agreed neither as to the manner in whicb it should be 
treated, nor as to the classification of the forms which 
have been distinguished. The older generation of 
scholars were undecided as to the class of languages 
under which the Egyptian language should be placed, 
and contented themselves with pointing out grammatical 
forms analogous to those in Coptic, and perhaps in some 
of the Semitic dialects 5 but recently the relationship 
of Egyptian to the Semitic languages has been boldly 
affirmed, and as a result the nomenclature of the Semitic 
verb or stem-word has been applied to that of Egyptian. 

The Egyptian stem- word may be indifferently a verb 
or a noun ; thus ^ %eper means ^^to be, to become’^, 
and the ^4hing which has come into being'h By the 
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addition of ' 


^ the stem-word obtains a participial 
meaning like ^^being’’ or ^^becoming’^ ; by the addition 
I in the masc. and ^ * 


of 


I in the fern. %epe7^ 


becomes a noun in the plural meaning ^^things which 
exist ^^created things”^ and the like ; and by the 
addition fj ^ ^ ^ the god to 

whom the property of creating men and things belonged. 
The following examples will illustrate the various uses 
of the word ; — 




a © 1 

neter udu %epeT em sep tep 

The god one [who] came into being in time primeval. 



•^eper metet 

neht 

Tern 

Came into being words 

all 

of Tern. 

AAAWv ^ 

^<=^0 

^111 

0=^] ! 

IsniD 1 

d7i %epeTt 

sat 

tu 


Not had come into being earth [and] mountains. 



saut %epert ^ui dat 


Guarding / thing that hath i that great. 
\come into being I 


EXAMPLES. 
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5. '<s>' 



dri-d 

I have made 



%eperu neb 

transformations all 



idtd 

at the dictates 



db-d em hit neb mer ka-d 


of my heart in place every [which] wished my ka. 


6. ^ S ? 

em lira en yeperu lici i - (ler-sa 
In the face of men and women and those who shall come 


-V 

sen 

after them. 


7. 


-..JU,. 

an 

Not 


1 ' 



re% - en - tu x^fert drit 

ai'e known (thethingsthatwillt [as] the work 
1 come into beiiig* / 


neter 
of God. 



yeper-d yeper yeperu 

lam he who \ and / who made to 1 /the being's whol 
came into being! \ come into being t \ came into being./ 
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Xeperu - hua em yejperto en 

I came into being in the forms of 



yep era yeper em sep tepi 

the god Khepera, who came into being in primeval time. 

Or again, if we take a word like (j ^ ^ dqer it will 
be seen from the following examples that according to 
its position and use in a sentence it becomes a noun, 
or a verb, or an adjective, or an advei’b. 



sma-d em yu 

May I join the spirits 



sepsi dqer 
holy [and] perfect 


D 



nu neter-yert 
of the underworld. 


I - W AAAAAA 

oil ^ 

mt ent 



sdqer 



The book of 

lif, 


making f perfect 1 Ithe spirit [of the' 


I or strong j 


r 

fl. 


deceased]. 


I 


dihf netri emmd dqeru 

He is divine among the perfect ones. 
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dii 


They, 


Mil III W 

sen daiit enti er 
the cattle which were before 


w 


hdti-f 

him 



Iter xejperu oiefer er dqer sej) sen 

became fine; exceedingly, twice. 

I, e,f the cattle became very fine indeed. 


Stem-words in Egyptian, like those in Hebrew and 
other Semitic dialects, consist of two, three, four, and 
five letters, which are usually consonants, one or more 
of which may be vowels, as examples of ^vhich may be 
cited : — 



dll 

ha 

dlid 

idt 



nemmes 

^^AAAA jO 

I I ^ nefne^r 


to return, go or send back 

to walk 

to stand 

to cut 

to weep 

to cut 

to enlighten 
to converse 


10 
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AAA/VVA ^ 

r AAAAAA 

H /WWV\ 





nemesmes 

net'emnefem 


to heap up to over- 
flowing. 

(probably pronounced 
'iiefemfem') to love. 


The stem-words with three letters or consonants, 
which are ordinarily regarded as triliteral roots, may 
be reduced to two consonants, which were pronounced 
by the help of some vowel between ; these we may call 
primary or biliteral roots. Originally all roots consisted 
of one syllable. By the addition of feeble consonants 
in the middle or at the end of the monosyllabic root, 
or by repeating the second consonant, roots of tlmee 
letters were foi'med. Boots of four consonants are 
formed by adding a fourth consonant, or by combining 
two roots of two letters ; and roots of five consonants 
from two triliteral roots by the omission of one conso- 
nant. 

Speaking generally, the Egyptian verb has no con- 
jugation or species like Hebrew and the other Semitic 
dialects, and no Perfect (Preterite) or Imperfect (Future) 
tenses. The exact pronunciation of a great many verbs 
must always remain unknown, because the Egyptians 
never invented a system of vocalisation, and never took 
the trouble to indicate the various vowel-sounds like 
the Syrians and Arabs 5 but by comparing forms which 
are common both to Egyptian and Coptic, a tolerably 
correct idea of the pronunciation may be obtained. 

There is in Egyptian a derivative formation of the 
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word-stem or verb, which is made by the addition of 
S, — H— or p, to the simple form of the verb, and which 
has a causative signification ; in Coptic the causative 
is expressed both by a prefixed S and T. The following 
are examples of the use of the Egyptian causative : — 



s-aa-d mferu-f 

I made great, e., magnified his beauties. 





ciny^ to live : — 




D 



dtJiu-d mennu dam 

I dragged [two] statues huge 


Q A 0=0 nmo 

QUd tuu 
as mountains 


--H — unm — N I 1 ^ c:±£=j 

em seset belies s-dny 

of white marble [and] alabaster, and I made [them] like life 



em. dri hetep her tinemet semhi 

making [them] to rest at the right [and] left 


m pai - s rent xeti 

of its door inscribed 
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# 

j AA/W\A ^ 

her ren 


ur hen - k 
with the name great of thy majesty. 

3. From Q ^eper to become : — 


\ 


© 


se%e]jeric 
I made to come 


nd 

into being 


I I 

re-hefihf 

his treasure-houses 


j- 


aaaam 

/VWvAA 

I ^A/WV^ 


I I i 




hah em xet ta neb 

[which were] flooded with things of every land. 

The verb with pronominal personal suffixes is as 
follows : — 



3 m. 

3f. 

Plur. 

1 com. 

2 com. 

3 com. 





/WWW 

-<C2>- 

I I 1 



rex-d 

I know 

nehem-k 

thou deliverest 

feU 

thou speakest 

§ai-f 

he cuts 

qem-s 

she finds 

dri-n 

we do 

mit4en 

ye die 

Xeper-sen 

they become. 
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The commonest auxiliary verbs are alia to 

stand ; ^ un to be ; (] % du to he ; ^ uri to do : 

/wvw^ i _ll \\ ^ 

— a td to give 5 tlie following ptassages illustrate their 
use : — 


1. I) 

AAAA.V. AAAAAA 

un an - f 
Was he 


I 

her 

saying 




ta-t nd 
give thou to me 


nrzj 

o (S| I 1 
l^ertu 
grainh 


AAAAAA n a D 

I I A 

nes set dhd 
to her, ^Staiid up 



dhd fet - set nef hu pu 
Stood up said she to him^ ^Ko one 




ud me fid 
hath spoken 



emma<t heru paik sen serCtu 

with me except thy young brother’. 


3, ^ Q /WWVA 

dhd en 
Stood up 


qemhet 

glanced 


111 

en set 

at them 



hen - f aha - nef ydrci er 

His Majesty, he stood up furious with rage against 
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AAAAAA 

I I I 


■MHUt. 

AAAAAA 


?; 


sen md tef Men^ib 

them like father Mentha, 


neh Uast 
lord of Thebes. 


1 . ^ 


A/VWVA AAAAAA 


ton 

Was 

2 . ^ 


an - s 
she 


1 I I A 

set her alia 
standing up. 


un an - f 
Was he 


1 - 0(^1 ^ 1 
her tettu emma 

speaking with 


set em tet 
saying 

S. t| 




un 

Was 


an - / 
he 


# 

1 ^ 

her arqu - f 
taking an oath to him 


s 

her 


en 

by 





3 ^ 


pa 

- 

Heru - 

em 

tet 

the god Ea - 

Harmachis, 

saying :— 


AA(WVA 

AAAAAA 


Q /\Af\/sAA 

A 

! 

ton 

an 

pa 

en 

her 

Was 


the young man 

coming (?) to 
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i 


e a 

metu 

speak 




emma 

with 


sen 

brother. 


1- ll^(j ^ 


du - d 
I am 


sent - kud 
fearing 


paif 

his 


en ham-k 

thy souls (i. e,, will). 


2 . 


du - f 
Was he 

(]e 

du -/ 
was he 


I 

her sper er 
going into 


I 

her 


qem 

finding 


paif 

his 

faif 

his 




sefer - %d 
lying 


mer 


Od en 


per 

house; 

hemt 

wife 

dfau 


sick 


through f violent 

I treatment, j 


A\^AAA 


<8> 


i 


(ja p, 

du - set her temi fM mu her te^ - f 

Was she not putting water upon his hand 

em Severn du hti pui 

according to his wont. Was not 
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dio fciif 

Was his 



•per em kelcui 

house ill darkness. 



set setaio er - lidt-f 
she lighting a fire before him. 


1 Q 

rs. AAA(WA 

-<s>- 0 0 

AAA^AA 

AAAAAA 

1 A 

11(11 

( 1 1 

onddi 

dri - n 

en - 01 

Come, 

let us make 

for ourselves 


iinnut 
an hour 




1 

seteru 

lying down. 



em dri meh 


[Do] not make to fill 



hai 


of another. 



dh - h a%etu 

heart thy [with] the wealth 



hen du-d er tat per - f em 
Not am I letting to come forth it from 
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^’6 - d en reO neht 

my mouth to people any. 




emtiif 

He 


ail 

broug'ht 


^ I 

er - Mt - 
before him 


/ 


6r 

to 




1 1 


naif 

Cl ant 

his 

cattle 

D 


fat 

sef^r - 11 em 


make lie down them in 



pai - sen 
their 



dhaif 


stalls. 


O I 


I 

CTT] i 


In the limits of tliis little book it is impossible to set 
before the reader examples of the use of the various 
parts of the verb, and to illustrate the forms of it which 
have been identihed with the Infinitive and Imperative 
moods and with participial forms. If the Eg:yptian verb 
is to be treated as a verb in the Semitic languages we 
should expect to find forms corresponding to the Ival, 
Niphal, Piel, Pual, Hiphil, Shaphel, and other conju- 
gations, according as we desired to place it in the 
Southern or Northern group of Semitic dialects. Forms 
undoubtedly exist which lend themselves readily to 
Semitic nomenclature, but until all the texts belom-iim 
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to all periods of the Egyptian language have been 
published^ that is to say, until all the material foi' 
grammatical investigation has been put into the 
Egyptologists^ hands, it is idle to attempt to make a 
final set of grammatical rules which will enable the 
beginner to translate any and every text which may 
be set before him. In many sentences containing 
numerous particles only the general sense of the text 
or inscription will enable him to make a translation 
which can be understood. In a plain narrative the verb 
is commonly a simple matter, but the addition of the 
particles occasions great difficulty in rendering many 
passages into a modern tongue, and only long acquain- 
tance with texts will enable the reader to be quite 
certain of the meaning of the writer at all times. More- 
over, allusions to events which took place in ancient 
times, with the traditions of which the writer was well 
acquainted, increase the difficulty. This being so it 
has been thought better to give at the end of the sketch 
of Egyptian grammar a few connected exti-acts from 
texts, with interlinear transliteration and tonslation, 
so that the reader may judge for himself of the dif- 
ficulties which attend the rendering of the Egyptian 
verb into English. 



CHAPTEE X. 


ADVERBS, PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, PARTICLES. 


Adverbs. 


In Egyptian the pi'epositions and certain substantives 
and adjectives to which <r:=> er is prefixed take the 
place of adverbs ; examples are : — 


1. The cattle which were before him became 



nefer 

fine 


■=> 

er dqer 
exceedingly, 


J p"-::" -", r\ /vW\AA 

^ I', . . 

sep sen qeh - sen 

twice, they doubled 


1^24 P,T, 

mesii - sen 
their births 



er dqer sep sen 
exceedingly, twice. 


2. ^ J <=> <>== ® ^ 

AAAAAA I A—i 0 <ZZ^ I I 

U7i set nefer er da - nr lier ab 
W as the woman fair exceedingly to the mind 
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V ! 

en hen-f er %e.t 



of his majesty more than any thing. 



^ ^ 
aih - / sent er aa - ur 
Was he afraid exceedingly. 



Xdq^o - tio pa hetrd er 

Were cut (wounded) the horses 


AAAAM ^ ^ 

ennuit 

immediately. 

Prepositions. 

Prepositions^ which may also he used adverbially, 
are simple and compound. The simple prepositions 
are : — 


1. 

A^AAAA 

for^ to, in, because. 

2. 


from, out of, in, into, on, among, as, 



conformably to, with, in the state of. 



if, when. 

3. 

<z:=> er 

to, into, against, by, at, from, until. 

4. 

Oj. 

1 cm: 

lier upon, besides, for, at, on account of. 

5. 

® Up 

upon. 
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yer under, with. 

%er from, under, with, during. 
ma from, by, 
liena with. 

yeft in the face of, before, at the time of. 
yent in front of, at the head of. 
ha behind. 




li 


AAAA^^ 
Ci \\ 


teipi dwelling upon. 

yenti occupying a front position. 
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lively. The following examples will illustrate the use 
of prepositions ; — 


1 ^ AAAWv 


u 

I 


en ka 

To the ka 

(double) 



en Ausdr an Ani 

of OsiriS; the scribe Ani. 


2 . 


Ill I 

Qieteru 


em 


hennn 


pant .. «... 

The company of the gods [are] in praises 


/vWVNA 

en 

because 


tthen-k 
thou xdsest. 


3, ^ ^ 

ta em 
The earth [is] in 



iertKj 

rejoicing 


AAAAAA 


en maa satet-h 
at the sight of thy beams. 


II. 1. 



uben-f 
He riseth 


cS) 

on 


em yiit 
in the horizon 


no o 


dhtet 

eastern 


AA/WV\ Q Q 
{f — .^4 

e7it pet 
of heaven. 



nfdii pet ta em mdxait 
Weighers of heaven and earth in scales. 
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maa - nd Heru em dri hemu 


May I see Horus fas the guardian of 1 the rudder. 
[ i. e., standing at / 



qem - f em yei hut 


May it be found on the wood of the table of offerings. 




d ua pest em Adh pert 

Hail One shining from the Moon! Cometh forth 





Atcsdr Ani 


Osii'is Ani 



peii 6711 ast - k 
this among thy multitude. 



em hame7net U7i - 7%d 

In the state of the liamemet beings may I lift up my legs 


AAV'A'\ /WWVS JJ SLl 

imun A7tsd.r 

[as] doth lift up the legs Osiris. 
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8 . 


/«»^AAA^ 



(In %ent * a 
Not let me walk 




her - f 
upon it 



em tebt - d 
with my sandals. 



em tept - re pert em 

Conformably to the utterance [which] came forth from 






Q-e lien en Heru 

the mouth of the majesty of liorus. 


•1-11,1 ! k f 

mi-f her semi em - sa 
He followed after 



naif 

his 



daut er se%et 

cattle in the fields. 


2. ^ 


l~3 

1 



er 

paif 

per 

er 

tennu 

Into 

his 

house 

at 

each 



ruha 


eyemng. 
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A w 


dial 

U 

er 

liet - ta 

un 

Stand up, 

w\ait 

until 

the daybreak 

being 


1 

AAAAAA iV 

1 O n 

1 



pa 

dten 

her 

iiben 


the Lis' 

k, L e.; Ri 

b 

shining (or rising). 


i°n 

4 

i 



Jiept 

fu 

MaCd 

er irdui 



Embraced art thou by Maat at the two seasons. 


■ ^ f ■= f f I - 

entek setemet er dnyui-k 
Thou hearest with thy two ears. 


em dlid er-d em 

Let none stand up against me in 


mete r 
evidence, 


em em fat at 

none make opposition to me among the chiefs. 

i . Y cz:> f U I 

mem ah -k er dhdu - / 

Stable is thy heart by (or on) its supports. 
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BQ%e,m - a em lotu 

I have gained the mastery of what was commanded 



drit er - d tep 
to be done for me upon 


I 3J 
ta 

earth. 


. 1 . 


^1* 

Z>. \V^ 

Teliuti Madt her 


dui -f 

Thoth and Maat upon his two hands (i. e.? on the right 

and left). 

2. /i c 


ta - k 


maa-tu 


I 

her 


Up 


tuait 


Thou lettest be seen thyself at ftlio head of the morning-,) 

I i. e,, the early morning, f 

0 


hru 

each 


nei 

day. 



alia aha - nef her - ^ 

He hath fought for it. 


AAA/VVv 

‘ ^ A ! I I 


W 

cm 


^ aaaaaa 

A I J I 


<@1 

<zi:> 

her 


dq - sen er dsi - d se§ - sen her - f 
They enter into my sepulchre; [or] they pass by it. 
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5. 


nek 


I 

her 


%-a neli d^i neb - d 
I have come to thee, 0 Prince, my lord, for the sake 



Bent-en^)-Teif 
of Bent-enth-resht. 



dr Tcert rex semadxerii- 

If now be known chapter this he will be made 


k a 

f im fep ta em Neter-xert 

victorious upon earth [and] in the underworld. 

lll^ f 7Z 

maa-u nefer^i-k uta-d fep fa 

I shall see thy beauties, I shall be strong upon earth. 

^ ll — © 

dp en pa ser en Bexten in 
An envoy of the Prince of Bekhten hath come 





AiW\AA 

1 "" 

<z:> 

JJni 

^ 111 


T ^ 

Xer 

dnut 

dSt 

en 

snten Imnf 

with 

gifts 

many 

for 

the queen, 


11 * 
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SIMPLE PREPOSITIONS. 


P' 

0^ A 

11^ 

7'etiu 

seqtet ye^^ 

hen ~ k 

Vigorous is 

the seqtet boat under thy majesty, 

TMi - 

k ?i 


satiit - k 

e^n hrdu 



tlij beams [are] in [their] faces. 


3. ^ 


AAAA^A 

£3 ( 5 . 


□ 

AAWM 


qem-en4u re pen 
Was found chapter this 



em. Xemennu yer 
in Hermopolis under 



retiu 

the two feet 




AAWAA 


en lien en 
of the majesty of 


1' 


□ 

AAWVv 


neter pen 
god this. 


VII. 1. 

\ AA/WV 

tet an 
Spake 



siite7i pa 7ieter aa 

the king, the god great 



(E ^ A ^ I 


Xer seru hauti 

with the princes [and] chiefs. 



Oes meieli yer lien en Tetd 

[I was] girded with the belt under the majesty of Teta. 




EXAMPLES OF THEIE USE. 
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VIII. 


IX. 


3 . 


A QSD f 

Xer hen en sutennet{ovhdi) cinx 

Under the majesty of f the king: of the Assa^ living 


i South and North, | 

^AAAA^ n n 


tetta er 
for ever [and] 


neheh 

ever. 




iTsSi ? 

dll ^ 


J AAAAAA 

bennut 


[nun 

Hi 


It is found 


du-f 

He 

hemt 

wife, 


/VAAA/W 

A 


by women with eni erald ore (‘Pj . 




er 


hems 


sat 


hend 

with 


taif 

liis 


AAAA^^ 
\,v^*aa I 
i 


zi 

emhif surd 

he drank; etc. 


□ o 


/^'vWAA 


> 

.<2>- 


tehen-k i)et hend Rd machk 

Thou goest round heaven with Ra, thou seest 


rexit 

the beings of knowledge. 
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SIMPLE PREPOSITIONS. 



du sta - tii-f 
He is led along 



neti (or hdt%) 
and the kings of the north 



liena suteniu 

with the kings of the south^ 



ra neh 
each day. 



tiia Ra xeft iihen - f 
Praised be Ra when he riseth. 



seqtet - / xeft Rd 

He journey eth before Ra 


- j' - 

er hu neh 
into place every 


oneon - f dm 

wisheth he [to be] there. 


^ AAAAAA 


1 — 0—1 n 


op 1 



-<C2>- 

dri~d nek %ut ietat 
I made for thee a hidden horizon 



© £3 

I 

nut - k 
thy city 


TJast %eft en aha - k 

Thebes in the face of thy courtyard. 



EXAMPLES OF THEIE USE. 
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— li 

^771671 7 ieb 7iest tcmi ^ent 

Amen; lord of the thrones of the world; at the head 


Apt 

of the Apts (Karnak). 


ii'r 

VI pii JerO ton %ent 
The sixth who is there is at the head 


AAAAAA 

AiWvAA 

7 )m 


fof the watery 1 
I *abyss. f 


xii. 1. ^ ^ ill a 

cmi - se7i G771 sail ha - k 
Their hands [are] as protectors behind thee. 


a 

7nest 

Producer 



tefaut 
of the food 



e7i 7iete7nv 
of the gods 



ha 

behind 



nrz3 

I I i 


ka I'd 

the sludnes. 


3 . 



AAAAAA 



rer - 7 id 

I go round 



ha 

behind 



siiht - / 


his 
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SIMPLE PREPOSITIONS. 


XIII. 


^ aaaaaa 

1. A Q 

.-Q-. 1 

1 

E 


C^3) ( 

td-tio nd 

hetepn 

ein bah md 

May be given to me 

offerings 

ill the presence as [to] 



^esic Hem 


the followers of Horus. 


2. 51] A 

i 

I have 



klLCl 

come 


- ten 


ter 


I I 1 

ten 


before you^ do ye away with 


tu 

evil 



nel) dri - d md ennu 
all dwelling in me like that [which] 


<o>- 

dri 


AAAAM 

I I I 

en ten 
ye did 


AAAAAA 


en 

for 



yu VII 

spirits seven 



djm 

these 


ip 


A 


dmiu hs en 

who [are] in the following of 



neh - sen 
their lord 



I 


Sepa 

Sepa. 



EXAMPLES OF THEIR USE. 
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XIV. 1. ^ 




^ 1 

su 

2ia2' 

er hat 

He 

fled 

before 


setem - / 

he heard [of him]. 


neJiaut sentra. 


I planted sycamoi'es and incense-bearing trees 

j)aik aha hu 

thy courtyard, never 


fetrd 


III ^ <=:^ © © lil 

21 an fer reku nefer 


were seen [such as] they going back since | tlie time l 

p)f thG<Tod.| 

i — 

dm - d as ta em lieqt ses-d 

I have eaten, behold, bread of sorrow, I have drunk 


J /vww\ i 

dh 

affliction 


fer hvu pef 

since dav that 
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QUASI PREPOSITIONS. 



setam-k ren - d 


[in which] thou didst hear my name. 

Examples of the words which are like prepositions 
are : — 

dnef Itrd-k ami em hetepto neb 

Homage to thee dweller in peace^ lord 



I 

dh 


of joy of heart! 



Thou art crowned as 



neh Tdtmo em heq 
lord of Tattu, [and] as prince 


-fl-K 

ami Ahtu 

dwelling in Abydos. 



sefe% - nd dsfet art > ^en 

I have set free the faults which dwell in you. 



EXAMPLES OP THEIK USE. 
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4 . 




ter - f 

He hath clone away 


| i 

nek hit 

for thee the evils 



dri 

dwelling 



Jidu - k em yrii Up - re - f 


in thy members by the power of his utterance. 


M 






I 0 (S 
ciu-f her enmi 

He looked 




w 

Xeri pti 
under the 


PI' 

-S' 


j CTTD 


sha 

door 


en 

of 


paif 

his 


ira 

dll a it 
stable. 


I i I 


r* A ■ 

6. ^ A - 
0 o 


7 . 


i-tU’f 
He came 

0 


er 

to 


sefer 
lie down 


S\ 
w 

Xeri j)a 
under the 




^ iio . 

nuk 

I am at the head of Re-stau. 


I I I I 
Re - stall 


as 

|cedar|^ 
) tree. j 


8. 14®> ^ 

nuk ka em 

I am the bull at the head 


LTZl 


sexet 

of the field. 
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COiMPOUND PREPOSITIONS. 


The following are compound prepositions with 
examples which illustrate their use. 


compense for. 


em dsu in consequence of; in re- 


AWWV 







id " nef Jieq-d Qemt 'J'esert 

He hath granted me to rule Egypt and the desert 



em, 

in 


dsu 

reward 



dri 

therefor. 


2 . 


em aq in the middle. 


■IV 


'll 


^ n 

^ o W I 

tut en Fa^d em dq lidti - / 
An image of thegodFa>a in the middle of his breast. 


j em db or 


dbu opposite. 

du dim - nef duset-f 
Is ordered for him his seat 




em 


1 


em tibu 

opposite 


1 

I 1 

sehau 
the stars. 



EXAiVIPLES OF THEIE USE. 
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aha ser em ua seti ses 
Stood the prince alone, he drew the holt. 


5. ^ eiii uah her in addition to. 

5? 'll'] fli • ■ • ^ 1 ? 

ki sa dmO dbti em iiali lier 

Another order among the priests in addition to 


55 


II 

1! 


sa IV 

tlie orders four [already existing]. 


6 . 





em hall before, in the presence of. 


□ — H— 

AAAAAA 

a 0 (^\ \ \ 

sesep semm 
The receiving of cakes 


< i i 


alia en sen 
They were 



em hah - k 
before thee. 


C* 


rm 

seft 

ein hah 

- a neteru 

slain 

before 

the gods. 



174 


COMPOUND PREPOSITIONS. 


er arit 
To do 

f AAAAAA <P\ i 

an%hb 
the living. 


, ^ ^ amma with, among, 

^ ^ I I I 31 j 
mert - f tep ta 
his will upon earth 


em mcitet likewise. 


em ondtet 
Likewise 


emtuk 

thou 


secret yeri 
the fields with 


O (3| I I 

pertu 

grain. 


em rer about, around. 


qet ^esem ur em drit en liemut er 
Building a bastion great with work of artificer by the 

c=: ^ flHMl 

yet citer em rer dhtet 
work of the river about the eastern side. 



EXAIMI^LEB OF THEIP. USE. 
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10 . 


cm nem. 


second timC; again. 


em iiem-a a 


11 


o O — 

cm mit - 7ief em 7um 

Not shall he die a second time. 

em initi outside. 


lx " 

A A 

'per - f per-d em rvH 

He cometh forth^ I come forth outside. 

CS 


12 . 


dition to. 


I em hati moreover^ besides, in ad- 


ein yer hru em Jiau dmenif 

continually. 


In the course of the day besides 
13. ‘*=^ em hat before, hi front of. 


I 


S 


— @ 
^ I 


db-Jc nefem arati ya - 0 em hat - k 
Thy heart is glad, theuraeus riseth before thee. 

<0! 


14 . 


em her in front of, upon. 


!□ 

Qieter het 


era 


du neter het - / 
Is his divine house 


<==> IS III 
ein her set 

upon the mountain s . 
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COMPOUND PREPOSITIONS. 


15. czzi §1 ^ em lier dh within^ in the midst of. 


I A 

ad 

The island 



Wo o 


Nibinaifet 
of Cyprus 


AAA/WV 




o W 1 

enti em. her 
which [is] in the midst 



dh Uat - ur 

of the Green great (i, e,, the sea). 


16. 



em %em without. 


II - 

uah ha-f an 

\ He \ hath placed his yfc«[inme]; not 
\i. e., GodJ 


<g>- 
o 

drit-d em 



do I work 



yem - f 
without him. 


17. ^ ^ em yennu within, inside. 

duset * f em %ennu kehiu 

His seat is within the darkness. 



EXAMPLES OF TPIEIR USE. 


177 


ein yer among. 


dii, erta - sen per hi 

May it be granted to them to come forth advancing 

k ^ im\ T n 

em yer hesii ent Mitsdr 

amono: the favoured ones of Osiris. 


o em yet after^ behind, in the train of. 

^ 

mi - f dq - f em yjtf pert em 
He shall enter in after coining forth from 


imter yert ent AmPMtet nefert 
the underworld of Amentet the beautiful. 

20. em sa after, behind^ at the back of. 


The slayers of Shu come 


em sa - k 
at thy back 


liesq 
cut off 


fep - k 
thy head. 
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COMPOUND PREPOSITIONS. 


21 . 


^ 1 em q^eb among, in the company of. 




AAAAAA 

un - net em qeh 


hesi emina 
Let me live in the company of the favoui'ed ones among 




dma%iu 

the venerable ones. 


Ms A nround^ in the circuit of. 


k 1TP 

qet - (X sehti em qet - s 

I built a wall round about it. 


{ ^ 
1 




o ill \ A 

unen hes dH em qetet - / 
There shall be flames many round about it 
[where] (i. e.^ throughout). 


neh 

every 


23. 


® em tep upon. 


© 


mii “ k ? 




paut neterii nek em tap mast 

( The 1 of the gods are to thee upon [them] legs 
'^coinpanyj 

(i, e., they are standing or kneeling). 



EXAMPLES OP THE® USE. 
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24. 


I I I 

AAAA^ 


ein fehu in retiirn for. 


1"^ 


\\ 2^^=:^ A 

avi “ nef mdtat em/^et 

I Shall ] for him the like after 
I he done I 

(S 


n ^ 

AA/WV\ 




>.C2^ 


meufinmi- 
his death 


-<2>“ 

L t I I 1 1 1 I 

/ em fehu dm dri - nef nd 
in return for the thinc:s which he hath done for me. 


25. 


^ em. fer because of. 


© U 


an 

- / 

fai 

er 

pa 

Not 

knew he [how] to cross 

over 

to 

AAAAVi 

O \\ 



Ilk k 

B 

enti 

sen 

serdu 

dm em 

fer 

where 

[was] his brother 

younger there because of 


na 

the 


en 


i 
I 
i 


einsehu 

crocodiles. 


11 ..1 
(lU-f 
Was lie 


^AAAA,^ 

/Ws/vW 


remi 

weeping 


■ w 


em ferti 

because of 
12^ 
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COMPOUND PEEPOSITIONS. 


j)etrd jyaif 

tlie sight of his 



sen serdn 


brother younger. 


26. == er cmtu between (also 


^ fl f 

I, tUiiLii 


/j 

i OOO 


J 


I { i 

te^enni em smu henhenet - sen 
Two obelisks of S7nu metal their pyramidions 


J o 

AA/WVv AAA/Wv 

henhenet 


Mi. 

A p: 


k .k ilik 

d6%^6 em lieH em aaidt 

piercing upwards in the colonnade 



sepset 

noble 




er dmtio hexenti urti 
between the two pylons great 


AAAAAA 


en 

of 


suten ka 
the king; the bull 


aaaaaa 


J 


next 

miglity. 


27. <=> ^ er dut between. 

A 



du pa tut en pa suten 

Was the statue of the king 


exa:\iples of their use. 
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(ilia her pai iitii dz{ paif 

standing by the stele was his 



^esemu er diet retu - / 


greyhound between his legs. 


^ 'j^; er aq opposite. 


MU " 

I .# ^ ^ 

I I A ! 

du-f her dJtd her set e: 

He was standing on the mountain 



dq 

opposite 



^^AAA^ 

nehf 


.sent I 


(Z^ w 
enti 



em 


lock of hair which [wasj in 



AAAAAA 

AAAA/VA 


pa nm 
the water. 



er Jyes by the side of. 


ta - k 



nd duset 


Grant tlion to me a place 



em neUr-yert er 
in the underworld by 



Jees nehxi macit 

the side of the lords of Maat. 
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COMPOUND PREPOSITIONS. 


30. 


AATvWA 

(SI I i 


A 


er bu-n-re outside, at the place 


of the door of the way. 






A 


cm-/ t'et - nes - set eon dri 
He said to her, Do not make an appearance 

teon pa 

so that not the 


j 


(2^ 


AAAAAA 

I i i 


er 


bii - ?i - re 
outside 



ima heo* at a - t 

sea seize thee. 



na ondtaiu 

The guards 




o w ! 

enti dormd - u 

which [were] with them. 



eoi pa %eo' 

of the cemetery 


/OWvAA 

32. <=::> er eoiti because, so that, 
o w ^ 


MAAAA 

Ci W 

er eoiti 
Because 


j;4. 

hetau 
an evil 


w da 
very great 



pa 

was that 



EX.UIPLES OF THEm USE. 
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dru na meru set hena na 


wliicli had done the governors of the lands towards the 

iii f i p 

serii en Aa--perti an^ Ufa senh 

chiefs of Pharaoh, life ! strength ! health ! 


33. 


er hilt before. 

1 



emtuf 


He 




^AAAAA 


an 


brought 



naif 


his 


o 1 

er Jmt - f 
before him. 



daut 

cattle 


34. 


n AA^AA,*■ 

X.., D 


er hend with. 


© 


0-:^) 


ymemem-d fefau 

]\Iay I smell the offerings 


0 

vww. 

o 

en paut 
of the company 


m 

neferu hems 

of the gods, may I sit down 


er 



liena - 


AAAAftA 

I ) i 

sen 


Avith them. 
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COMPOUND PBEPOSmONa 


35. <=r> y, <=r> er her in addition to, over 

1 ^ A ^ 

and above. 



er her §etai fetu 

In addition to the mysteries recited. 


36. <ci> I er %et after, behind. 

— • ■ • 

en ta Jiet Usr-maat-Ra meri Amen 

Of the house of king Usr-maat-Ea meri Amen 



er yet pa neter hen tep en 

after the prophet chief of 


I aaaaaa VjL 

Amen 

Amen. 



perer er yer lian 

Coming forth with men and women of the time. 



smen hetepet-d madu 
Establishing my offerings due 


until. 


en ka-d 
to my KA, 





EXAMPLES OF THEIR USE. 
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AA/VW\ "ci L 


J 1 A,'.AAAA ' 1' 

•= 

men 

em 

amen it 

er saa 

stablishcd in 

perpetuity 

until 


u-\ 

1 




nelieli 





eternity. 




.— w 

1 p; 

1 

j 

set 

Ufa 

set xiii 

mdki 

er 


They are safe, they are protected [and] garde d 



md JjeJi 

until eternity. 


39. <n> er sa after, at the back of. 

=> 


crz] 

I Zj A o A 

7^6 en dq er sa fei't 

Chapter of going in after coming forth. 


^ within, among, interior. 


lid erek l/er dh * iida - k 

There is rejoicing to thee in thy boat, 
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COMPOUND PREPOSITIONS. 


qet - k em hetepio 
thy sailors are content. 

ni 

Fcwi Tc^ ^ ^^Ui' 

6711 cmentet em dhtet ein tauu Aer dbio 
In the west, in the east, in the countries interior. 




© 1 
■O’! 


dnet 

Homage 

r 

AAA^AA L 

dmeii 
hidden 


© 

I 

Ard - k 
to thee, 


G 
Ra 

Ea, 


X&pei'd 

Kliepera 


hard - f 
is his shrine, 

,® «■ ® 

heri-db 

in 


7ieh 7nadt 

lord of right, 

-- m\ 

7ieh netei'u 

lord of the gods, 


Ufa - f 
his boat. 


41, ® vs, — a her d at once, straightway. 


AAAAW f\AA/\/V\ 

luniiii I I I 




dJid 671 nil 

They opened 


z] A 


671 - 8671 h67' (1 Ciq 

the gates at once, entered 
G © 


671 hen~f er 
his majesty 


xemm 67i 7iut 

into the city. 



EXAMPLES OP THEIR USE. 
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42. her hah before. 

hetem em hah djjifur-f 








a. 

j 

/^er hah 


Destroyed 
zl X 

AApAA^NA . 

• o 

qenmi-f 

his punishment. 


before his judgment [and] before 


43. ^ r 


her met by 


^AAA^^ 

VI ? 

drl - en 

0?f 

euen her 

Done 

was 

this 

if=’ 

□ 1 

ooo 

mest 

fit em 

niih er 

casing the mountain in 

gold all 


bv 


dU’f 
of it. 


44. ^ ^ her ^er beneath. 


I 

her 




P-JJS ^ 

seqebeh - Ci her ^eru 
May I cool myself under 


I i i 




a 


AAAAAA A f 

-raoll 

nehei - 
my sycamores, 

K\r\N\\ 

I I I 


dm-d tail en tafa - sen 

may I eat cakes of their giving. 
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COMPOUND PREPOSITIONS, 


45. ^ ^ Jte?’ sa besides, in addition to^ moreover^ after. 


A?WSAA 



AAAA^^ 


na en 

The 


usevt 

Hall 



metet 


/WWNA 

^ W 

enti 


1 1 
Aer sa 


words which are [ orm\ 
•{ addition to > 
I [those of] I 



© 

© 



the 


madti 
of Maati, 


dr her sa 
After 


^ H ^|i ° 

dri - d dr% im 

* 

I had performed the ceremonies of 



iej) renj)it l).eb iifen - d en tef Amen 

ftiie New-Yeari I made an offering to father Amen. 

I festival j 


46. ^ lier kes by the side of. 



erta - / 7netet 

He giveth speech 


47. ^ ;(er d tinder the 

vs— — D 



her dri 

by the side of theirs. 


hand of, subordinate to. 



EXAMPLES OF THEIR USE. 
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Xer a - f er ant en qeres 

Under liis hand for the bringing of sarcophagus 



qyen em Ream 

this from Re-ilu (l e., Mount Turn). 

48. ^ ver hat before, in olden time. 

<ci> o 1 ^ ^ 



^4men - Ra 

suten 

neterii 

paufti 

Amen-Rfi^ 

king 

of tlie gods 

1 of tlie two 1 
’^eonipaiiieH^j 






< 

==> o 1 


yeperu 


xer hat 



[who] came into being in olden time. 


49. a 


ter a at once. 



! T'~ 4^0 A 

«= S'—" 

'AAAAAA Jl ^ 


I 1 

hunnu 

nefer maa 

er per - k fer a 

Boy 

beautiful come 

to thy house at once ! 


m\ T 

! mii Y 

^aut 

netei'u aat 

lyuiit netern nel'ei^et 

The comi)cauy of the gods great, 

the company of the gods little. 
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COMPOUND PREPOSITIONS. 


50. 


(‘=tD 


an 

Never 


fer hah from of old, before. 


□ © 


1 

/wwv^ 


sep 

Cirit 

daut 

ten 

en 

was 

\ made | 

e., confeiTedI 

dignity 

this 

on 




hak neh fer hah 

servant any before. 


^:ci:75 ^ 

speru fi ereh fer em hah 

Coming forth waiting for thee from of old. 


51. 


o> W 


fer entij 


fer entei because. 


D 


A 


r o n 

J AA/WVS j , 

I III III I aAAAAA —ZP III O III 

sehuCt renput-sen setekennn dhefr 

Disturbing their years, they invade their months 


AAAAV< 

I 1 I 


B 


AAAAAA 

Ci \\ 


“hS 


sen fer enti 
because 


dru 

they 


AAAA/VA /VWW\ 

III l\ 
en sen hef 

have done evil 


UIJXll. 


I /vww\ ' ^ 

amen 


-< 2 >~ 


8i Si. . 

em cirit nek 

secretly in [their] work against thee all. 


o 

neh 
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B /WW\A ^ 

AAAAAft 

^ /NAAA/VN 

fe?’ entet ren en 
Because the name of 




- 

1 

liti em yat 
Rn [is] in tlie body 


WAA.A 

en Ausdr 
of Osiris. 


o o 


V raZ- 


f 1 II /W-.AAA ^ 


fer entet -f 

em ua 

emma 

ennu 

Becaiise he is as one 

among 

those 


i- s klMli 

du - 

f t 

er em. 

^eii if 

whose enemies 

are destroyed by the divine chiefs. 

g" — •!> cii -iS>“ 

i: 

m\ 

fer entet maa 

su neteru 


Because i 

see 

him thegodsj andspirits^ 




1 1 

1 A,AAAAA 

. 1 

met 10 

em 

dmi 

en 

and dead 

in 

the forms 

of 

1 




Xenti 

Amenti 




the Governor of Amentet (/. e.^ Osiris). 



CHAPTER XL 


CONJUNCTIONS AND PARTICLES. 


The principal conjunctions are ; 


en 


because of 




I 


O 


er until 

her because 

%eft when 



as 

or 


when 


now 


noW; therefore. 



PARTICLES. 
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Particles. 

Interrogative particles are : 

] ally wliich is placed at the beginning of a sentence 

vAA/', 

and is to be rendered by ^9” 


D ^ 

, W , 


what ? 

AAAAAA a 


1\ nimd 

who ? 

W ^ 


ciqeset, 

or asesetf who V what ? 


temm 

where *? 




what ? 


Negative particles ai'e 


or 


an 


not 


AAAAAA 




an sep at no time, never 
hii not 

Ijen not 
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PARTICLES. 


Examples of the use of these are : — 



neter lien re •pio ua dm-b dhu 
A prophet or one among the priests. 



dr re% ^dt 
If be known book 


AAAAA.A 

ten her tep ta 
this upon earthy 



du-f 

he 



dri - s em dnu her qeres re pn 
doeth it in writing upon a bandage, or 



du-f perf em hru neh merf 

he shall come forth day every he pleaseth. 


2.qp I 

as henf em Nelier md 

When his majesty [was] in Mesopotamia according 





entaf 

to his custom 


fT_ 

^)ennu renpit 
each year. 
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li- T 

dst lien-f her T'aJi 
When his maj esty [was] at Tchah 



e7n ttfif-f 
in his expedition 



O 

sent ent 
second of 







neyt 

victory. 


(]f1^ ^ 

ask sm. 

When his majesty [was] in 


n © (O 

Uast hent 

ThebeSj the mistress 


© 




m 


0 


7iut her mnt hes en fef Ame7i-Ea 
of cities, to do what things pleased, father Amen-Ru, 


^ BOS ^ 

neb nest taui em U^b-f 

the lord of the thrones of the world, in festival 


f 

I AWWv 

n ° 

3 



2 1 

nefer en 

dp 

reset 

beautiful of 

the temple southeri 


3 . 


ZS 


/WWW 1 JLL <=> 
cm du her - 7ieh 

Shall it be that thou wilt be silent 



er - s 
about it y 
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PARTICI^ES. 


AA^^AA 



-Ji 

1 

AAAAA/v ^ ^ ■' ^ 

cm 

du 

an 

qebh 

dh 

en lien - k 

Is it 

that 

not 

will cool the heart 

of thy majesty 


ein 

at 




1 i <2:?^ 

AA/WVA 

enen an - neic er-ci 
tliis that thou hast done to me ? 


nek 


an dib 
Is it that 


<2i 

ftA^WV\ 

I f \ 

ten 

ye 



rex " 

know not 


A/WW\ 

erentet 

that 



tud 
I even 



I know the name of the net ? 




It ] t 
fet - en - sen 
Said to them 


an 

his 



lien-f 

majesty;, 


entu- 
^^Ye [are] 



ten dx 

what (or who) 


Ilpaiai em 

The country of I^atai in 



mdtet su md dx 
likeness is it like what ? 
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n f] ^ 

<r-*=^ \ [ AAAAvO►^ 

# Vo © 


i 

■jpa 

fern at en 

yirehu 

her 

The 

town of 

Aleppo 

in 




o 


taif 

its 


merfaredat 
neighbourhood [and] 


fai- 

its 


AWvAA 


I 


o 


/ 


yet md dy 
ford [is] like what V 


‘ m jl lfl' f ' /^/WV^^ AAAOA*v 

is 2 ^ W 




un - 

nd 

nimd 


trd 

til 

entek 

Open to 

me ! 

Who 


then 

art 

thou V 

0 ^ 

s 


O 

/vAoy,.v\ 

1 i 1 

A,W^ M ^ fl 

v\ 

o 

nuh 

llil 

am 

ten 


nimd 

enti 

I am 

one 

of 

you. 


Who 

is 


D 

\iend - k 
with thee ? 


(] © p 

du - set 
She 


AA/WSA 

O 


her fet - nef ementek 

said unto him, ^^Thou art . . 


A 

en 
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PARTICIJ5S. 



nima tra 

who then ?” 


r 


dnx “ ^ 
Thou wilt live 


AAAAOA 

I 1 I 


1 


ill 


sen neterio 
them the gods ? 

h 5 ^ 


1 o ^ 

ciseset 
What is 




□ 

jpit 


lier 

upon 




aref 

then 


em 

on 


l-i-i ^ 

dseset ^er 

what with 




Xic 

spirit 

W ^ 


C3C=] 

pui §em 

that [which] goeth 


A 


pehti - fi 


Oes-f 


his belly, [and] his two thighs, [and] his back? 


4 4 en T k 


a Tehiiti 

dieset 

pu xepert set em 

0 Thoth, 

what 

hath happened to them, 




mesu 

Nut 


the children 

of Nut ? 
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a 

0 


er 


^jnzir \Li 1 o 


i « 

Tern. dseset ptb 

at kind ofi 
I place is this j 


A 

ki8 


Temu /what kind of| I have journeyed 




set 


into it ? 



) 


0 o 

T © 


dseset 

pu aha 

67)1 

fmx 


What is 

[my] duration 

in 

life? 


{L e., 

How^ long shall I live ?) 



01 

A,WWV ^ jQ 


AAA.VV/ 

w 


erta 

oiek dm 

- k 


teni 


Shall be given to thee thy food 

— w ^^AAA^ ^ 

S III Mil m 

- sen neteru er<l 

Say they^ the gods^ unto me. 


where ? 



dti-k tennu 

Thou art where ? 
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PARTICLES. 




nuk 

mdu 

I am 

cat 


<=> 

H ci:^ f 
dsef 

er 

ofthepersea tree by 



□ W X 

f .W 1 

/ww^\ ^ /I 

pui 

peseni 

that 

the fighter (?) 

1 


lx,es - / 

em Annu 

its side 

in Annu 



kerh pui en hetem xefti 

night that of the destruction of the enemies 


mb Neh-er-fer dm-f 

of Neb-ei'-tcher in it. 



What then is 


S' ® S 

su mmi pui fa Bd pu fesef 

it?^ Cat that male Ra is himself.^ 


□ 

W 



peti 



What then is 


IV'-l °\ 

su An-d-f pu 

it ? The god An-a-f is it 

{i, e., it refers to An-a-f). 


^ 7. e.. What is the explanation of this passage ? 
® I, e.f That male cat is Ra himself. 
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‘petrd ren - k an sen er-d 
What [is] tliy name they to me ? 


petrd maat - nek dm 
What didst thou see there ? 


^ .'Ti 

petrd dn - k en sen du maa- 

What didst [say] thou to them ? I have seen 

¥ ^ " S 


dliellii 

rejoicings 

Fenyu 

of the Fenkhu. 


em enmi en taiu 
in these lands 


AAAAW AA/W^,^ 

I i I 


petrd erfd - en - sen nek besiv 
What did they give thee ? A flame 


pu en seset liena uaf en ()ehent 
of fire, and a tablet o'f crystal. 
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PARTICLES. 



petra 

What 



.<E>- 

Oi 

drit 


then didst thou 


AAAAA^ 


nek 

with 


eres du 
it [them] ? I 



qeres - nd set her nteh en 

buried them by the furrow of 



rndnciat em %et %aiu 

Manaat as things for the night. 


petrd 

What 



qerit - nek her - f uteh 
didst thou find by it, the furrow 



Maaat uas qm tes erta 

of Maaat ? A sceptre flint, ^Giver 



nifxi, ren - f 

of winds^ is its name. 



dref drit - nek er 

then didst thou with 


jjetrd 

What 


pa 

the 
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JPli ■“ m C 

ies en se§d hena 
flcame of fire and 


o 111 
(klieyit 
crystal 


pa 

tlie 

zi 


I 

.wws.^ 

min 

uaf en 
tablet of 


m A 
em - %et 

after 


qeres - k set 
thou didst bury them ? 



AAAAA^ ^ 



AA/'/vAA 

duliet - nd 

her - s 

an- 

seset 

- nd 

I said 

words 

over them 

I 

dug 





'i: 

X Q 


set 

au 

dyevi 

nd 

seset 

du 

it up, 

I 

extinguished the 

fire, 

I 


set 

broke 


* ^ 
I fTTirn 

nd uaf 
the tabletj 


qemamu 
[I] created 


1 ^ 
en mer 
a pool of water. 


AAAAAA 


A 




an /esef ' / an senui - / her 

Not opposed is he, not turned back is he at 
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PARTICLES. 


shall 

the doors 


D 
I 1 


nu Amentet 
of the underworld. 


i: 


dm 

having eaten 


aa/v\aa 

dll 
Not 

AAA/WA K>c3-. 

an - f su 

He brought it 


1 
I 
I 

aut 

goats [or] 




I I I 


mehit 

fish. 




I 

j AAAAAA 
1 

md bdau 611 

as a wonderful thing to 


1 


^^AAAA 




AAAAAA — +< 

o ^ cisaD . 


suten %eft 
the king when 


TYiaa - f Biitct scicta 
he saw that [it was] a mystery 


□ 


^JU. 




If 




-<5>- 

pu da an maa an petru 
great, [hitherto] not seen [and] not observed. 




lA 




AAAAAA o 

AA^AAA 

an du Tpert an dri - eniu 

For not is it [possible], not can be made 




n6fem-\y']emit 

love 


dm - 
in it. 
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ejn7na (}et - ltd em 

Let me take possession of 


haqet 

the captives 



WA.A 

en Ausdr 

of Osiris, 



smait 
the fiends 



□ © 
an sep 

at no time 
(f. e., never) 



Suti 
of Suti. 


AAAAA^ 

nil - d, em 
let me be among 





an 


□ © 
sep 


Never 



pat drit mdtet en 

before was done the like by 



lah neb 

servant any. 


^JU. 


□ © 


an sep 
Never 



pa 

before 



mdtu setem 
the like was heard. 


hu petrd - k ta en Aupa-f 
Not hast thou seen the land of Aupa?[And] 
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PARTICLES. 







yatuma hu rey " ‘ f 

of Khatuma not knowestthou its form, 


Ilzatai 
and Ikatai 



em mdtet m md dy 
in resemblance it [is] like what?^ 


hu dru “ k utui er 

Not hasttliou made a jouxmey to 



Qetes 

Kadesh 



hend 

and 




Tuhayet hu 

Tubakhet ? Not 



iemi - k 


hast thou gone 



to the Shasu people who have the 



fet md^au^ 

bowmen [and] soldiers ? 


hu tekas - k 

Not hast thou passed over 


^ Dost thou not know what kind of place Khatuma is, and 
what sort of land Ikatai is? 
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1 

uat 

the way 


er 

to 



Pamalcare 
Pamakare ? 



hu j)ui 


Not did 



na dfau Te% peh - / 

the thieves know [where] he had arrived. 


J- ^ S mi 

bu pu ud mefet ma-d Jieru 

Not [any] one spake with me except 



paik sen serdu 

thy brother younger. 


12 


■m p; 


I i I 

sexa - sen 
May they mention 



ren - d 
my name, 


hen 

not 


-C5>- 

dvit 

making 


n(2 n mzz: 

I O JJ III O 

dhu em bah nehu madt 

cessation,^ before the lords of law. 


I. e., unceasingly. 
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PARTICLES. 



as hen dr em neter - ud 

When not I was working 







AAAAAA 


AA/WV\ 


hah - k er an en 

thou didst send to bring for 


AAA/W\ i ^r iL. ^ 

I 1 I ^ (!:i I I 

71 pert'io 

us grain^ 


ft 

dio talk 

was thy 



hemt her tet - 7id onddi 
wife ^ saying to me, ^Come^, etc. 


^AA^AA 

1 3. AAAAAA 

(5 ill 

iu-k 671 - n 
Come thou to us 



tern se%aU' 

not [having] thy memories 





k iii'h em 
of evil, come thou in 



d7^u - k 
thy form. 


tern 

Not repelling 




at - f 


his moment. 


^ I. e,, Was it not when I was working that thou didst send 
me to fetch grain, [and as I was fetching it] thy wife said to 
me, ‘Come’. 
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□ o 






petrd 
On seeing 

AAAAA^ C ^/\ 


set 

it 


y^ens - k 
^Thou hast made to stink 




^irzir 

tern > k 
do not thou 


ren - a 
my name 


© I 
<=> 

kaui lira neht 

men and women [and] every-body/ 



AA/VW 

en 

before 



dm dq aq dm -per pern 
Not entered a comer in, not came out a coiner out, 


< 2 >- 




dri hen-f merer-f 
did his majesty his will. 



aJid en 

hah *■ 

nef en sen em fet 


He sent 

to them, saying, 


®8 
o ^ 


dm 

yefem 

dm dha 


Do not shut [your gates], do not light. 

14 



210 


PARTICLES. 


, .<S>- 


^ ff 


dnn 

k 

d7'i 

heo^ 


em 

vei) 

Do not 


make 

teiTor 


in m 611 an d w omen , 



- p 


§ 



dm 

/ 


smo 


67'' ek 

67^ 

Let it not 

[be] 

that thou criest 

; out 

against 


■J]'^ 


□ 

aa^wna 

1 

set67net-h 


don 


jno 

671 

dl> 

what thou hearest^ 

that 

there may not be 

a heart 


PPl 

beqhequ 

of cowardice (?). 

dm-d 

Not shall I 


rn 


ah-d 
suffer I 


en cm 

overthrow 




Z5 ^ \ 

cm , 
nest-d amt 
from my throne in 


I 


uaa 

the boat 


671 

of 


Rd 

Ra 


da 

the mighty one. 
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am 

Do not cause 


AA/VW\ 

^AAOA.^ 

erfa neken 


injury 


er - a 
to me. 


.niirn 




h 

thou 


erfa fep-d ermen 

cause my head to fall away 




■<S>- 


I , 


< 1 ^ 

dm - k dri her hrd nehf 
Do not thou perforin [it] before people. 


? 

Jidu - k 
thine own 


fes-k 
self. 


dm- 

Do not 



d7n - d 
from me. 


V % # 
□ Jf 1 

diju her 
but only 



EXTEACTS FOR READING. 

I. From an inscription of Pepi I, 

[Vlth dynasty.] 


(in X Pir A 

ha Pepi pu dr se^es - 0 z 4 

Hail Pepi this ! Rise up thou^ 


112. 1 


f 


alia 

udh 

- h 

udh 

stand 

up 

! Pure 

art thou, 

pure is 

LJ ^ 


--n 



ka - k 


udh 

ha-k 

uah 

thy double, 

pure is 

thy soul, 

pure is 


f\ AAAAA^ 


N AAAAAA 

se%em - k 

i - nek 

mut-k 

i - nek 

thy power. 

Cometh to thee i 

thy mother, 

cometh to thee 



A ITJXT OF PEPI I. 
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Nut senem urt s - udh - s {}ii Pepi 
Nutj the fashioner great, she piirifieth thee, 0 Pepi 


™5k P (ol!] 

jm senem - s On Pepi jni 

this, she fashioneth tliee Pepi this, 



as hu-lz ha Pepi pu 

protecting when thou movest. Hail Pepi this. 


iidh - t iicib ha ~ k ufih 

pure art thou, pure is thy double, pure is 




se%em ^ k dm yu utih 

thy power among the spirits, pure is 


H-J- 114. [Djj] 0^ 

ha-k dm neteru ha Pein pu 

thy soul among the gods. Hail Pepi this, 



adah - nek qesxi - k sehp-nek fep-k 


are brought to thee thy bones, thou receivesl thy head 
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A TEXT OP PEPI I. 


^ %-J “V 

Seb dfer-f tut art - k 

before Seb ; he destroyed the evil belonging to thee 

fv # 

^ 

jpu xer Tern 
Pepi this before Tern. 

The above passage is an address made to the dead 
king Pepi by the priest which declares that he is cere- 
monialiy pure and fit for heaven. The ka, ba and sekhem^ 
wei’e the ^^double’^ of a man^ his soul, and the power 
which animated and moved the spiritual body in 
heaven ; the entire economy of a man consisted of khat 
body, ka double, ba soul, khaibit shadow, khu spirit, 
db heart, sekkem. power, ren name, and sdJm spiritual 
body. The reference to the bringing of the bones seems 
to refer to the dismemberment of bodies which took 
place in pre-dynastic times, and the mention of the re- 
ceiving of the head refers to the decapitation of the 
dead which was practised in the earliest period of 
Egyptian history. Nut was the mother of the gods and 
Seb was her husband ; Tern or Temu was the setting 
sun, and, in funei^al texts, a god of the dead. 
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II, Funeral Stele of Panehesi. 

(Brugscli, Monuuents de I'EfiyptCy Plate 3 .) 
[XIXth dynasty.] 



fua^c Ra yeft hetep-f ein 

Acloretli Rri when he settetli on 


fOi 

ft o o 

A^AA^^ 

□ o 


- !\^ 


V rvAy^ 


p=;j 


yut 

dmentet 

ent 

pet 

an ud 

dqer 

the horizon western 

of 

heaven 

the one 

perfect, 

ft 

m 

AAA/ 


(3 ^ 

crzi 

KIP': 

an 

uthu 

en silt an dpt 

Pa-nehesi 


thesGi’ibe of /thetableof\ of the royal housCj Pa-nehesi, 
\ offerings / 



fet - f dnef - hrd-h Rti dri 

[and] he saith : — Homage to thee^ 0 Ea, makei' 



tememu 
of mortalSj 


m s 11 s 

Tam Harxi-ynii neter iia 
TemmHarmachis, god one, 
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STELE OF PANE^^ESI. 






"III 


AAAAAA I 
\\ I 


anyi em maat dri enti 

living upon right and truth, maker of things that are, 



qemam 

creator 



tmenet en 


of /tliiMg’s which i [and] of 
\ shall be, / ^ 


afii 

animals, 



reO peTt em maat-f neh 


[and] of andi v^h.0 come'forth from his eye. Lord 
\ women, / 


□ o 


/h 


pet neb 


51 1 

ta 


an 


%eru 


of heaven, lord of earth, maker of beings terrestrial [and] 


lierii Neh'enfer 

of ; beings \ Neb-er-tcher, 

I celestial,/ 


I I I 


Jca 

the bull 


e 7 u' 

of 


© q 
^ III I 

pant neteru 

/the company of \ 
t the gods, / 



suten 

king 




£2i 

liert 


’ F=^ 


m 


7ieh oietern 
of heaven, lord of the gods. 
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ttOi her paut neterii mter netri 

prince, chief of /tlie company i god divine 

\ of the ^mds, I 



%eper fesef pauti 


self-created, god of the two companies of the gods 



%eper em hat hemm - nek 

coming into being in tlie beginning. Praises are to thee, 



dri neterii Tern sey^eper reyit 

0 [maker of tliei Temu making to exist mankind, 
l / 

neb henerdt m inert 

lord of sweetness, great of love ; 



pest - f dn% hrd nebt Ul-d nek 

he shineth [and] live mankind. I give to thee 



daiu em metier sehetep-d 

praises <at eventide, I make thee to set 
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STELE OP PANEHESI. 


4 = f 7 

tu [letep-k em an% dio sektet 

[when] thou settest in life. The sektet boat 


is glad^ 


the diet boat is in 


joyful 


/WVAAA 

AAAWA 


lienmt nemd - sen nek iV2^[f] 

praising [as] they journey to thee. The goddess Nut 


k i7H l^l 

em lietep get - k had - Oa se<ier 

is at peace, thy sailors are rejoicing; hath over- 


thrown 


yut 

thine eye 


%efti - Ic 
thine enemy. 


o □ □ 


nehem ret ent -Apep ketei) - k 
CaiTiedawayaretheleg[s] of Apep, Thou settest^ 


|x c03 >0^ 

o<z=> ! (3 on o Soo 

nefer ah - k du em yut ent Manu. 

glad is thy heart joyful in the hoidzon of Manu. 
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STELE OF PANEHESI. 


selmf - h dm 
Thou luakest light there, 

14 II 1]^, 

helj Jieq 

ofeternityj prince 

sesep en 

thy radiance upon 


en 


ffl 


II i - 

neter nefer neh 
god beautiful, lord 


11 , 




Auhert 
of Aukert. 


fr7, - k 
Thou givest 


o w 
enti 
those 


I 
1 
1 

cmi 

there, [thy] enemies 


ffl 




AAAAAA 

I i I 


fekai 

see 


JT o III 

sen nofern-h em sen 

thy beauties in their [abodes and] 


12 . 


□ 


I ^ ^,^^AAA 

{ I t 


w 


/WWVA 

I I I 


em tephetu - sen 

in their habitations [and] their 


aui - sen 
hands 


em 


daui 

adore 




en ka - k dmeMiiu em 

thy double ; the beings in Amenti 


II 

hcidtu 

rejoice 


/ ~~y . 

© 

em'/^et 

after 



evef pesfrk 
thou hast shone 
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STELE OF PANEHESr. 


I I I 




AAZ-AAA 

I i i 


en sen nehu fMat dhu ~ sen 

upon them^ the lords of the underwoidd their hearts 


I ( I i 

nefem sehet ~ k Amentef maat - sen 

are glad [when] thou lightest up Amentet. Their eyes 



sem en maa - k Rentes 


open widely at the sight of thee, refreshed 


I ill .<S>- 1 

dhu - sen maa - sen tu 

are their hearts [whenjThey see thee ; 



haa 

rejoiceth 




AA/V'WN 15 . 

I I I 

sen 






fet - k her sen an meni mestn 

thy body through them. Without pain [are] the births 



neter hdn - sen entek meses- 

of god [which are] their members ; thou givest birth 



set er an uben - k ter - k 

to them^ all of them. Thou risest^ thou destroy est 
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16 - .'T, *=■ Pt^ Im 

dkeJi - sen lietep - k er senefevi hdit- 
their grief ; thou settest to make glad their 


AAAMA 

I I I 


I I I 


A 


sen tica - seii fu sper - k er 

members ; they praise thee [when] thou comest forth to 


I I I 0 I I I o II 

sen sesep - sen hat 
them, they grasp the bow 


AA^AA^ 




ent 

of 



luia- 


thy boat. 


^ □ 
k hetep - k 
Thou settest 


[O] 


AA/VAAA 


em 

in the 


Cl 

yiit ent 
horizon of 


Mmm 

Manu, 




nefer - tu em Rd lint neh fd - k 
happy art thou as Ea day every. Grant thou 


18 . 

AA^^^A ^ _/-l 

un ha - d 
that may be my soul 



^ AAAAAA A 

bin O \\ Mil 

yenti “ sen 
along with them, 



pest 

may shine 



6 ^ 

! 

AA/W\A ^ C_i 

. Q 

A c. 

1 1 

1 0 

yu ’ k 

her 

ienbet - d 

maa-d 

dten 

thy rays 

upon 

mj body, 

may I see the Disk 
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STELE OF PANEHESL 


19 . 


4- U 

yr^eft enen yu dqeru nu neUr-yert 


A 1 O 

-±£=3\ 1 


'ill 


[being] opposite to those spirits perfect of the underworld 






20 . 




I 


Itemsiu embah Un-nefer driu 

who sit in the presence of Un-nefei’; and who make 


md yeru 


) I 

I aaaa/v\ 

I w 

m 


u AWW 

1 

ha en Ausdr an 


to the double of Osiris, the scribe 


err: 


a 


’iP"i 

utJm en suten dpt Pa-neJiesi 

of the table of offerings of the royal house, Pa-nehesi. 


21 


doi 5a - / sedny ren - f 
[Dedicated] by his son, who maketh to live his name, 


1 


an netert ent neb taui 

the scribe of the goddess (?) of the lord ofthe two lands, 
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, , w 


5?' i t 


crz2 


V 



setep sa dm het fiat Ap-iiat-mes mad-yeru 

I worker of \ in the palace, Ap-uat-mes right of speech 
\ niag-ic^ / triumphant). 


III. Inscription of Anebni. 

(Sharpe, Egyptian Imcriptionit, Plate 5(5.) 
[XVIlIth dynasty.] 



writ em Jjeset netert nefert neht 

Made by the favour of the goddess beautiful, lady 

!] ? 

taiii Ed-viaai-ka dny-i) fet-h Ra 

of the two lands, Hfitshepset living, established Ea 


([g> i U1J 


r\ Q A,w^ n :t 

E <3. A D I 0 

md fetta liend sen - s nefer neb 
like for ever, and her brother beautiful, the lord, 

^ ! (Q^il A ? 2 

dri yet Men-yeper-Rd id any Rd md 

maker of things, Thothmes III., giver of life Ea like 


^ Literally, “protecting by means of the which was an 
object used in performing magical ceremonies. 
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'4 A 


tetta suten ta 


<=^ □ 
hetep 


.mmii 


ffi 


Amen neb nest 


forever. May give a royal offering Amen, lord i of thei 

1 thrones/ 


jii I 


: □ 


tend Ausdr heci tetta Anpu 

of the two lands, [and] Osiris, prince of eternity, Anubis 


i *'1 B i 

yient neter het 


am 


a 

o 

Ut 


neb 


dwellerby the divine coffin, dweller in/ the city of /lord 

|emhalinment, I 


Ta-teser 


AAAAAA 

I I 1 


tci - sen 


©iIjo '% I 

per-xem 


M 

men% 


of Ta-tcheser, may they give sepulchral naeals, ttnen 

garments, 


6 . 


r± 


L, .J cli 

sentrd merli %et nebt nefert dbt pefert 
incense, wax, thing every beautiful, pure, what appeareth 


^ I I I I I I 

nebt her %aut - sen 


6 . 


em 


m o 

I 

%ert hru 


/of every/ upon altar their during the course of the day 

/ kind j 
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a 


.VWv\A AAAAA.^ 7 . ^ 

AAAAAA . 


^ ' ^VWVVV - - 

® -' neh 

the drinking of^^ater at 
of clay every, tae cuuuvii ,, 


O 

ent 


j“j 


^4= 


dm 


AAAAAA pi iO - --~^ n I 

O /^AAA^-^ U ^ ^ -^1 I 1 

j\ ^ ^ ‘^r seset 

the deepest part of the river, tkel.reatlnng tkei e 

A ^ 1?^ i ' ' '^ 

^ ^ eai. Be-stan »"■ 

meld ag 1 Rc-stau to the 

north wind, entrance and exit from 


uo.y ^ I V w <=■- 

1 ^ “ ;„,, en ne 1 er-f merx. 

Jca en un "50 ■‘i^fPisomhloving 

donhle of theone perfect, tavonred of hi.. , 

dJULuaJ, n 3 n . 


10. 


II- 


I ^ , jjgg 

„g7, . f her men% -J 

1,. ted V 

^ A ^ D:^ ^ I 

^ "1 / //er ’■®®* 

W 0» Ws'tpeWo” ov» tl.e so,..l, 

^ 1 V sn l;y; 
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Ill 

neteru 


© 


Anobni maa-%eTii %er neteru jpaict 

Anebni right of speech before the gods [and] the company 


in 

neteru 
of the gods. 


IV. Text from the CXXVth Chapter of 
the Book of the Dead. 

[XVIIItli dynasty.] 


dnet- 

Homage 


?i“ m w, 

lirdu-^en neteru dpu 
to you^ 0 gods these ! 



du-d 


i, 


<ci:> n o 

0 il » 1 rr\ 

re% ■’ kud - ten 
even I know you. 



re% - kud 
I know 


1 O AdWWA 

I aaaaaa 

/WVA^A I 1 I 

re7i - ten enen 

your names. Do not 





4 . 


%er - d 
cast me down 




^ ( I 1 1 I I 


AAWAA 

AAAAAA 


en idt - ten enen 

to your slaughtering knives, do not 


PS,™ — II ™ 

sdr - ten ^d[n] - a e?i neter pen 

bring forward ye my wickedness before god this 
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AAAAA^ 

AWWs 

O \\ III 

enti f)e7i 
whom ye 


o oi 

mi yet -/ enen hi4u sep - a 
follow him, let not come my moment 




o 

AAAAAA 

I I I 


A/WVAA 

I i I 




I I I 

Jier “ ten fet - ten macit er - d embah 

before you. Declare ye right and truth for me before 

a 


& 






6. 

1 

d Neher4er 

the hand of Neb-er-tcher, 


a 

I o o 
her entet 
because 


<s>- ^ 

ciri “ 7iu 
I have clone 


* ■ • ■■4 / 

;^_D , j , 




9 


AVW^ X 

£-11 
- d 


onaat eni 2a-merd eii 
right and truth in Ta-mera [Egypt]. Not have I cursed 


II 




(B I 

•*" I AAAVV^ 

M i I i 


7 iete 7 ' en in sep - d dnef hrdu-ten 

God, not hath come my moment. Homage to you, 


\y O ^ /V'.A•^A-^ 

AA'W.^ 

"*0 p ! I 1 


7. 

Ci W 


111 

netevn dm useyt - Oen e^it inaCiti 
0 gods who live in your hall of right and truth, 


AA/WSA 

oJk 


^ ffi f ^ K 

I I I <ZZ1> t 1 — 1 1 1 I 

ati Iter 

without evil 


I I I 




em yai - sen anym 

in their bodies, -who live 
15* 
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em madt em Annio samiu 

in right and truth in Annu^ who consume 


em liaut - sen em bah Hern 

their entrails in the presence of Homs 


dm dten - f nehem - ten-ud md 

in his disk, deliyer ye me from 


JkkJflW f 

Baabi a 

Baabi, who 


f7 k JPT^i 

dnx em beseku 

who livetli upon the intestines 


serii^ hru pui en dpt ddt 

of the princes, on day that of the judgment great 


md - te7i 
■by you ; 


- ten 

enen 

to you. 

Not 

n AAAAAA O 


AAAAAA 

Xehent - d 

en 

have I sinned, 

not 



NEGATIVE CONFESSION. 


229 


.IL I I I ^^vAAA,^ /; I I AvVWV\ 

- «' e?im meter n - d enen 

have I done evil, not have I borne false witness, not 

AA/VWS Q ^ 

dri - nd /et 

let be done to me anything therefore. I live in 




eref 


dnx - Cl 


em 


10. 





madt 

sdin - 

d ein 

madt 

right and truth. 

, I feed 

upon 

right and truth 

?[® 

AAA.\AA 

ill 

Ttai 

dh d dll 

dri - nd 

fefet 

ret 


inv heart. I luive done tliatwhielicommaiHled men, 


m=i.p»prs?' 11 

hereret neteru her-s du se-J/etejy-nud neter 
are satisfied the gods thereat. I have appeased God 



em mert - f 
by [doing] his will. 



dll erfa-nd tail 


I have given bread 


en 

to 




/V\AA.V. 
/VWWv 

Ci 1 I 1 ^,•v^AA^ 

mil 


Jjecjet 
the hungry, water 


V 


aa/wvv ' 

/v^A/W\ < 


en 

to 


dhi 

the thirsty, 
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upwi “ 

liehs en liaiii md^en 

clothes to the naked^ and a boat 



aui dll 

to the shipwrecked. 


<s>- 


1 




lo □ I I I 


clri - nd iieter-hetepii en 
1 have made offerings to the 


m " 

neteru feryervu en 
gods^ and sacrificial meals to 



the spirits. 




neliem- 

Deliver 


o 

ywvvw 

I I I 

ten 

ye 



ud 

me 



dr 

then 


AA^^^ 

I i } 

ten 

ye; 



%ii - nd 
protect me 


dr 

then 


O A^AA/^^ n 0 A . Q & 

ArVWNA 1 W I 1 AaAAAA I 

j I I AVSAA.A I § ] p*y I I I i f,, W , 

ten enen smd - ten er - d em hah 
ye, not make accusation ye against me before 


1 

neter da nuh dh re ah adiu 

the god great. I am pure of mouth, pure of hands. 



fe^ - in - nef ini sej) sen an 
Is said to him, Come, twice, by 




maain 

those who see 
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n AAAA 




su lier entet setem - 77 d fetet 

liiiH; because I have heard speech 


/Ur 


fefet en 


spoken by the Donkey with the Cat in 


per Hepf-ve meteini - a em 

the house of Hept-re. I have borne testimony 




Iter - f fa - f ieiitii 

before him, he hath given the decision. 


au maa - na 
I have seen 


0 X 




pcses a net 

the division of the persea trees 


ymniL 

wdthin 


kT 

Re-staii nuk semht - d e-m bah 

Ee-stau. I, I offer up prayers in the presence of 




nete^ni rey yei't yat-sG 7 i 

the gods knowing what concerneth their persons. 
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|\ l\ /WW\A 

i - nd 
I have come 


da 

advancing 



eT semeter 

to make a declaration of 



7nadt er 

right and truth, to 



erfcit dusit er 

place the balance upon 



d/idu - / 
its supports 


67)1 



yennu Izadu 

mthin the amaranthine bushes. 



d qa lier daf - f neh 

Hail exalted upon his standard, lord 



atefu dri ren - f 

of the atef crown, making his name 


em 71 eh 
as the lord 




7iifu 71 eliem - hud 7na 

of winds, deliver me from 


i i I 
7iaik 


thy 


/OWWS 

671 


V 

□ 



X ^ 
, 

i I I 


d^utat 

messengers 


utetm 

who make to happen 
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18 . 


^mxesu 
dire deeds^ 




I i I 


aterit 
calamities^, 


se%e‘periu 
who make to arise 


I 1 

at 

without 


M o i' " ‘ '--'i 


faxmt 

covering 


1 a! 

j i I A,WVV\ 

I i i I I I 

ent lirmi-sen 
upon their faces, 


.<s>- 


I O O 

her entet dri - nd 
because I have done 


I I I 

macit 

rig'ht and truth. 


xieh 

0 lord of 


*1 


Pli rj= ^ ^ 

macit dh - kud hdti - d em 

right and truth, I am pure, my breast is 

..V nn ^.fi 

1 ^ 

Jl I V AAAAAA 


aibu felii - a turd lier-ah-d 

washed, my hindei- parts are cleansed, my interior 




H I 


em 

[hath been] in 


seseHt madt enen 

the pool of right and truth, not [is] 


AWVAA 11 


n AM n r> ^ ^wvaaa w/aa 

M n= 

at dxn - d dh - nd ecu 

a member in me lacking, I have been puidtied in 
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H I 




AAO^WV rj 


! □ 
sesetit reset hetep-nd em 

the pool southern, I have rested in 


Hemt 

Hemet, 


“^= 20. 

<Ci O I 

meldet 
to the north 




^ Aj 


em se%et saneliemu 

of the field of the grasshoppers ; 


vvwvA 
CHi AAAAAA 
AAAAAA 

abet 


rj 


\ 


^ ftc 


qet 2 dm - s 

bathe the divine sailors in it 

ffi ‘O’ 


9c 

O I 

e77i U7mut 

at the season of 


ni 


Jer/^ en seiidd db en 7ietemi 

night to gratify (?) the heart of the gods 




17^ X 

A A ^ 

em %et ses-d iier-s e^n 

after I have passed over it by 


lieir-s 


21. 


l^erli 

night and 


^ r 


I i i 


A 


Sf\N'JSf\ AAAAAA 


em Iwu taxi iut - / dxi - sen er - d 
by day. They grant his coming, they say to me, 


mmd 

Who 


tx'd 

then art thou ? say they to me. 


tu 


^ AAA/vAA c ^' 

AAAAAAi f I t 

dxi - sen er - d 
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im trd ren - k 

What then is thy name ? 


1) 


/wwv\ 


an - 


AA^AM 

I i 1 

sen 


say they 



er - d 
to me. 


Qiuh 

1 



Tut ^eri 
grow among 



en liait ami 

the flowers dwelling in 



haaq^ ren - d 
the olive tree is my name. 


^ AA/>yv\A 

ses'iiek her md 
Pass on thou forthwith, 




say they unto me. 


V aaaaaa 

ses-nd 


I 

her 


I have passed by 


© 

Q 1 

nut 

the town 


SI 

O I 

melitet 
north of 



baat 

the bushes. 



pefi trd 
What then 



maa - nek 
didst thou see 


(|^ 23 . 

dm %ent pii 

there ? The leg 



hend mesiet pet I trd 
and the thigh. What then 



dn-k en sen du maa - nd 
didst thou say to them ? I saw 



dJiehi 

rejoicing 
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I \ AAA/W 

6771 6717110 taiu 

in those lands 


I I I 

Fen%u 

of the Feiikhu. 


J AA/VWA 

( I I 


24 . 


hesto 


□ 


I ° 

I o w 
peti trd 
What then 

X 


ei^tM-sen 7 iek besio pu e 7 i se^et 

did give they to thee ? A flame it was of fire^ 


ffiHD 


Imid uat 671 

together with a tablet of 


dri - 7 ieh 67 * es du 

didst thou do therewith ? 


000 

crystal 
A AAAAA^ 

geres - nd 
I buried 


□ 

o w 
peti t 7 *d 

What then 


o 

set 




lieo* 
them by 


AAAAAA 

s: { \\\> 




o I 




IJ 

uieh 

the furrow of Maati with the things of the niglit. 


en 


madti 6771 




%aiii 


□ 

c::^ W 

peti t7*d 
What then 


en 

of 


ii 






gem - nek dvi 1 / 67 * uteb 

didst thou find there by the furrow 


□ 


V\ 3X ! 

madti uas pu 
Maati ? A sceptre 


en tes 
of flint (?) ; 


an 
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sesef - nek, sii fetrd dref 

maketli to prevail thee it. What tlien is [the name of] 

1 ' 

sto uas pu 
the sceptre 



reii - / peti trd dref dvi - nek er 
is its name. What then therefore didst thou do with 



en tes erf (2 nifu 

of flint ? Giver of winds 



hesu 

flame 


AAAAAN 


en 

of 



seM 


hend 


Are and with 



I ' 

V tnnn 
uaf 

tablet 


AAAAAA 


en 

of 


eni yet qeres-k 

after thou didst bury 


^ehent 

crystal 



set an hatu-nd her-s du 

them ? I uttered words over it, 


seset - nd 



I adjured it, 



rM¥ :fi 

ayem - nd seset an 
I extinguished the fire, 
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set - nd uat em qemam 

I nicade use of the tablet in creating 

— = 5 " (1 =■ « 

I i A 1 ^ A I 

en inev mctdi drek dq her 

a jDool of water. Come then pass in over 



sha pen en %iseyt ten ent Madti 

door this of Hall this of Maati, 



du - k re% • ^d - n enen(i.e.ydn) td - d 
thou art knowing us. Not will I let 



aq - k 
enter thee 



Iter - d an 

over inC; saith 



heni en 

the bolt of 



sha 

door 


a 


30 . /WWNA 


pen [d’ln-ds 

thiS; except 







f’et ~ nek ren - d 

thou sayest my name. 


i | I AAAAAA 

Js Jl 



te% en hu mad 

Weight of the place of right and truth 



Q^en - t 
is thy name. 
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31. ^ ' 

J\ j 


an id - a. 
Not will let I 


ciq^ - k 
enter thee 


dr it 

the post 






nnem 

right 


ent 

of 

i32, 


her - d 
by me. 


sha 

door 


AA^AV^ 

dll 

saith 

□ 

/VVWvO 

pen 

thiSj 




— J] ' 


[dj/z-ds tet - 7ieJc rm - d 
except thou sayest my name. 


W] 


henlm - iief 
He weigheth 


I i 1 


fat maat ren4 Gnen{i.e,,dn) 

the labours of right and truth is thy name. Not 


33. 


ta - d 
will I let 


A " 

J\ <ZZ> AVWVV 

del - h hev~d an 
enter thee by me, saith 


dint 

the post 


diet 

left 


CTT] 


ent 

of 


sha pen [a]n-ds fet - nek 

door this^ except thou sayest 


n Jj 34. AAOAA/v || 


ren - a 
my name. 


henku en cirp ren - f 

Judge of wine is thy name. 
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AAi\AA\ 

AA/VAA-\ 




X A 


tCi - d se^ - k her ~ d 


A,WW\ — /-J I 1 

an 


sail 


(i. e.,dn) 

Not will I let i3ass thee over me, saith the threshold 


(5«C) 

AAAAA^ ^ 


en 

of 

w 

dua 

Ox 


un - d 
will I open 


rn 

35. n n 

1 I 

sha pen [djji-ds* fet - nek ren - d 
door this, except thou sayest my name. 

en Seh 

of Seb 

j aaaaaa 

P 36. 


AA/WVA £ 

ren 


k Gnen(i.e,fdii) 
is thy name. Not 




AAAAAA 


nek an qert ent 

to thee, saith the bolt-socket of 


Q AAAAAA 

cm 

AAAAAA 


I P 


AAAAAA 

AAAAAA 


sha 

door 


A/VWVV I I “ ' ^ 

pen [ci\n-ds fet - nek ren - d 
this, except thou sayest my name. 


it^ 


AAAAAA 37. 


sail 

Flesh 


en 

of 


AAAAAA 

AAAAAA 


AAAAAA 


omit ~f 
his mother 

AAAA A 

H □ , 


ren - i 
is thy name. 




enen{Le.,dn) %m - d nek dn pait 

Not will I open to thee, saith the lock 
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‘pm [a]?i as fet - nek ren - d 
this, except thou sayest my name. 


dnxet Ilf at 
Liveth the iitcliat 


Seheh neb 

Sebek, the lord of 


^ 38 . 


Ba^au ren-t enen{dn') un - d 

Bakhaii, is thy name. Not will I open 


ifvi) 


neM eneii (m?) td - d Ciq - k her - d an 

to thee, not will I let pass tliee over me, saith 


pen 

this, except 


the dweller at the door of 


I'i "'Je 


fet •> nek ren - d qeht Bu erta-nef 
thou tellest my name. Arm of Shu that placeth itself 


A 1 _U HI /wvwv 
em sail Aiisdr ren - k enen(dn') 

for the protection of Osiris is thy name. Not 
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I I I 


X 

A 






j AAWW || 

” I I E AA^AA^ 

an 


fd* - n ses - k her - n dn Jieptu 
will we allow to pass thee by us, say the posts 


Q ^A^^A^ 

\ erzj 

AAAWS 


^ P 


n 1 t 


en 

of 


sha pen [mi] as fet - nek ren - n 
door this, except thou sayest our names. 


AAA^A^ 

a 

AAAAAA 


MIL 

m 


0 


A/WVNA ^ 

0 


A AAAAAA 
AAAAAA I I I 


ne^enu nu Renmit ren-ten 

Serpent children of Rennut are your names. 


40 . 




du - k 

Thou knowest us, 


/VWVW ^ 

I I I A 
“ Od - 92 ses 


AMAAA 


A 


# I 


drek 
pass then 

*- cZX AAAA/V 


j /Wv/nAA 

C^l I I 
/ler - n 


by us. 


\\ 


enen (do}) %ent - k her - a dn sati 
Not shalt tread thou upon me, saitli the floor 


o 

a/AAaa 


^ P 


en 

of 


useyt 

hall 


V 

ten [dn~\ds fet - k 

this, except thou sayest 


AAAAAA iZA 

ren - d 
my name. 




her 


ma 


dref du - d 
... I am 


kert 

silent, 
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AA/WVA A/VW'/i ^ n AA/W\A 

^ j AAAAAA ^ 41. f\AAMA jj 

I -rid AAAAAA -S ilir I i:::^ id O U I J I 

dh - kud lier entet [d]?i re;^ - n 

I am because not do we know 


■=*«'=^ (H\ = 

w dS crrx I I I i I 

Q^et - k yPMt - h her - n dm - sen 
tliy two legs thou treadest upon us wutli them ; 


nd set 


tell then to me them. Traveller 


Amsu ren en 
Amsii is the name of 


ret - d, 

ray leg 


em hah 
before 


^ [j 17 AAAAAA 4:2, 

tmpet ent Neht-het ren en 
Grief of Nephthys is thename of 

Ar-S> l|,_^ I I 

dhi ymt drek Jier - n 

left. Tread then upon us^ 


ret - d 
my leg 


du - k 
thou 


rey - Od - n enen{dn) semd - d in dn 

knowest us. Not will I question thce^ saitb 

IG-*^ 
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an 


" Tii'irrnr " 


aa 


AAAAW 


en 


use%t Oeii [d]?z d8 
the guardian of the door of hall this^ except 




)#— 'ki 


0| 

1 1 
Cllu 


j 43.^] 

fdi 


J\ 


tet - nek ren ~ d sa 

thou sayest my name. Discerner of hearts^ searcher of 




^ Hi AVWSA^< 

ren - k 




o 

%at ren - k semd - d tu dref 

reins, is thy name. I will question thee then. 


nimci 

Who 


li flis: 


^ * 

A^AA/^A 

0 I 


671 7ieter d7ni uiinut - f 

is the god dwelling in his hour ? 


> r i AAAAA\ 

O 




fet - k set 671 
Speak thou it. 


mdaic taui 

The recorder of the two lands. 


li W m.\M “■ 


□ 

feti trd su maau taui 

Who then is he the recorder of the two lands ? 




AVyW 

__ I A 

Tehufi pu mad dii Telmti i - oiek 

Thoth it is. Come, saith Thoth, come thou 
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PM' 


er ma 
liitlier (?). 

□ 

Ci W . 

peti trd 


AAAAAA 0 «C=> 

i “ 7id dd er semdt 

I come advancing* to tlic examination. 


© 


I 

i 


AM 

Xert - k diL-d 

i, 


What then is thy condition ? 


! I 


f I [ 

1 ^ aaaaan -il 

dh - kiid 
I am pure 


© . 
1^ 


em 

XU 

neh 

du 

III • 

■ nnd 

from 

evil 

all. 

I am 

protected 

W 5 ^ 

V \ AAAAAA. 

o oj 1 1 

AAAAAN f\ 

c=> 1 


0 

AAAAAA 

mill 

em 

sentet 

ent 

dmu 

liru 

- sen 

from the baleful acts of those 

who live in 

their i 

days, 

/WW\A 

AAAA^A 

“M 

Pifli 

It 

c 

enen {an) 

tud 

emma - 

sen semd 

- d 

dref 


not am I among them. I have examined then 


.^46. ^AAAA^ 


tu 

thee. 


nima 

Who 


en liaat em seset 

goeth clown into the flame, 


dnhuf-s em daretu 

its walls are [sunnoimtcdj Avith uraei, 




umm 

beine: 
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H crzi 
ill I 
sahi - f 

his paths 


em 

in 


mnu 
that same 


l)u Ausdr pu 


sehi 

The traverser 


/WAAAA TX“ 
AAA/WA -i-i 
AAAAAA 


Ul 

lake ? 


A 


Ufa 


drek 


Osiris is. Come forward then. 


PPi 111 

mdketu smd - Oa cm tau - k 

verily thou hast been examined ; is thy bread 



em ufat heqt em ufat cm 

from the utcJiat^ and [tliy] beer from the utchat, are 


crz3 o 

peo' - tu 
broiiglit out 


AA/WVA 


nek 
to thee 
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sepulchral offerings upon earth 
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from the utcJiat. Hath decreed it he for me. 
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